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 اهداء

نانا .. الحمد لله حبا نار بصيرتنا و بلغنا مأ.. الحمد لله الذي يسر سبلنا و  بتوفيقه إلابتيسيره و ما بلغنا النهايات  لاإ" ما سلكنا البدايات   

 الذي بنعمته تتم الصالحات   "  .. الحمد لله متنانااو شكرا و 

رسخهم في ذاكرتي .. الى من حنانها فاق كل شيء .. الى من تعلمت منها العطاء و الحب و الحياة .. الى من أقرب الناس لقلبي و أالى 

 ه .كانت و لازالت تمثل العالم في عيناي .. الى سندي و ملجئي الدافئ .. الى جدتي رحمها الله و اسكنها فسيح جنات

سر قوتي و وهج قدامها .. الى ملهمتي و قدوتي و أاجلنا .. الى من وضعت الجنة تحت الى من سهرت و ساندت و كافحت دوما من 

أضاءت الليالي المعتمة .. " الى فنت عمرها في سبيلنا و سهلت الشدائد بدعائها .. الى القلب الحنون و الشمعة التي أحياتي  .. الى من 

 مي الغاليةأ

حبني دون مقابل ألثابت .. الى من جل راحتنا .. الى سندي و حصني اأاعتزاز .. الى من سعى و كافح من سمه بكل فخر و احمل ألى من ا

 بي الغاليأنا عليه اليوم ..    " الى أمن دعمني و رباني حتى أصبحت ما  .. الى

صعب اوقاتي .. الى من شجعتني و أوجود .. الى من تحملتني في في الحن قلب أملجئي و سكينتي .. الى من تحمل  الى نصفي الثاني و

يامي و ضلعي الثابت.. الى من حياتي أفكاري و ونيسة أسراري و شريكة أيسوقني للحياة و مستودع دعمتني دائما .. الى الضوء الذي 

 ختي الغالية أالى قطعة من روحي و رفيقة دربي  لا تكفي لرد فضلها ..

رسم البسمة  ي .. الى من شاركته أولى خطواته .. الى من يغرقني بحنانه و عطفه و حبه دائما .. الى من ينجح دوما فيالى قطعة من قلب

 خي العزيز أن استطعت .. الى إسنده برمش عيني أعلى وجهي .. الى من 

عز أاري و ملهمتي و سر قوتي .. الى ر.. الى من شاركتني أروع ذكريات حياتي .. الى بئر اس نهزاميداالى من دعمتني و شجعتني عن

 شكر الله على وجودها بجواري .. الى خالتي العزيزة أالناس على قلبي .. الى من 

سعدني و لم يبخل أياتي .. الى من شجعني و دعمني و خا و سندا ثابتا .. الى من كان له بصمة في جميع مراحل حأالى من كان أبا و 

 يزال وجوده نعمة في حياتي .. الى خالي الغاليعلي يوما .. الى من كان و لا 

حياتي فرحا صعبها .. الى من لم يفقدوا أملهم بي في عثراتي .. الى من ملئوا أذكرياتي و منحوني القوة لتجاوز  جملأالى من شاركوني 

 الكريمة فتخر بوجودهم حولي .. الى عائلتي أعتز و أو ابتهاجا .. الى من 

 دة و الحزن و النجاح و السقوط .. الى من كانوا غرباء ليصبحوا وطنا و حضنا دافئا .. الى أصدقائي الى من تشاركنا السعا

 " الى كل اساتذتي " الى من غرسوا فينا شغف التخصص الى من شاركونا علمهم و تعبهم و لم يبخلوا علينا بما لديهم ..

الى كل من سعى و لا زال نحو تطوير ذاته و مساعدة طريقه نحو حلمه ..  مل و واصلالأ فقدخفق لكن لم يو أالى من سهر و تعب و تعثر 

 غيره

 

 



 

 

 

 شكر و عرفان
 

الحمد لله الذي بنعمته تتم 

 الصالحات

عبير عن غتنم هذه الفرصة للتأ

ثناء أامتناني لكل من وقف معي 

 تحرير هذه المذكرة

رشدني .. أنار بصيرتي و ألكل من 

 لو بكلمةلكل من ساعدني و

و  حضورهمساتذتي على أكر شأ

وجودهم الدائم لنصحنا و توجيهنا 

 و تقديم يد المساعدة لنا

شكر السيدة بن عيسى مهدية أ

لإشرافها علي و وجودها الدائم و 

بشاشتها في التعامل و دعمها و 

تخفيفها للضغوط و لينها و 

 مجهوداتها .



شكر أعضاء لجنة المناقشة أ

 لقبولهم مناقشة بحثنا و حضورهم

 و حسن تعاملهم .

أصدقائي على  وشكر عائلتي أ

ثقتهم المطلقة بي
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رات مثال الشعبية جزء لا يتجزأ من التراث الثقافي لأي مجتمع حيث تعكس خبتعد الأ

نقل م القد اختار العرب منذوتجارب الأجيال السابقة وتنقل الخبرة والمعرفة عبر العصور. 

 مثاللأرثة، أبرزها امتواأكثر شاعرية ونمط عيشهم بطرق ونصائحهم، وتراثهم، وفكرهم، 

حد أل ث  تثناء من هذه القاعدة، فهي تمالمثل الشعبي الجزائري ليس اسالحكم الشعبية وو

ا تراثتمع الجزائري حاملة ضمنه قيما وثقافة المجل هوية ويالعناصر الأساسية في تشك

ر مى ما حضارة عريقة تحيي ذكرقوال، وخلدتها الأتاريخية محاها الزمن ومعالم عميقا، و

 نصر.ريمة من معارك وحروب ومعاناة واحتفالات وبهذه الأرض الك

 إلىصون مختلدباء واهذا ما يسعى الأ بانتمائه لبلد أو مجتمع معين، وميز المثل الشعبي  يت

ل نقل سائوبرز ي العالمي, فإن نقل التراث يعد أالثقافالسياحي و نفتاححيث مع الا تعديله

تخليد  يخ والثقافة الجزائرية , و ترجمة المثل الشعبي الجزائري تساعد على ترسالحضارة و

 . تاريخنا و ايصاله الى المدى البعيد و كذا إعطاء نبذة عن المجتمع الجزائري

غات الل ا حيويا في التواصل بين الشعوب والثقافات وهي جسر يربط بينتلعب الترجمة دور

كس نها تعصة لأمثال الشعبية مكانة خاتحتل الأ ي هذا السياق. فختلفةرب الإنسانية المالتجاو

 هي , بلب مجتمعية تراكمت عبر العصور , والترجمة ليست مجرد عملية لغويةتجارحكم و

اة لأداهي خر , والتقاليد من مجتمع الى آلعادات واابط ثقافي يسهم في نقل الأفكار ور

تعايش الم وثقافات غيرهم وتقديرها مما يعزز التفاهفراد من فهم الأ ة التي تمكنالأساسي  

 السلمي بين الشعوب . 

ختلف يث تتقتضي ترجمة المثل الشعبي الجزائري الفهم الدقيق للمعاني الدفينة للمثل , ح

اك در, كما اختلاف المنطقة , أو اختلاف إتعمل بهمعاني المثل باختلاف الوضع المس

ة لمستهدفللغة امثال تتطلب فهما عميقا للثقافة المصدرية و ثقافة اترجمة الأ أن  ,  أي الشخص

. 

غوية الل  وتشكل الترجمة الدقيقة للأمثال الشعبية تحديا كبيرا للمترجمين بسبب طبيعتها الثقافية 

كثر من مجرد تحويل الكلمات من لغة الى أخرى , بل تواجه العديد الخاصة , كونها تتطلب أ
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اللغة الهدف حيث تتضمن جوة الثقافية بين اللغة المصدر وبرزها هو الفيات , ألتحدمن ا

كما الاختلافات الدينية . الاجتماعية و البيئة الجغرافية و التقاليد و العادات و اختلافات القيم 

دلا من بو التشويش عليه , ود تؤدي الى فقدان المعنى الأصلي أن الترجمة الحرفية قلذلك فإ

قدرة على إيجاد صلية والهدف على حد سواء  وتطلب الأمر فهما عميقا للثقافة الأذلك , ي

 المعاني .عابير مكافئة تمل نفس الدلالات وت

 :الإشكالية 

 نقوم سوف حيث الدراسة و الموضوع أهمية على بناء تساؤلات عدة أذهاننا إلى تبادر

 :حللها الى الوصول لنحاول التالية شكاليةالإ بطرح

؟ وهل ائريةمثال الشعبية الجزها المترجم أثناء ترجمة الأواجه  العقبات التي ي   يما ه

 ات أخرىتقني م يتوجب استعمالكافية لنقل معنى المثل أ باستعمال تقنية التكافؤ الترجمة

 لضمان الترجمة الدقيقة للمعنى والثقافة؟

 هي:مجموعة من الأهداف  إلى تحقيق الدراسة تهدف هذه :أهداف الدراسة 

 مثال الشعبية الجزائرية وفهم معانيها وسياقات استخدامها.تحليل الأ -

 عملية الترجمة. المترجم أثناء دراسة التحديات التي تواجه -

 .مةلترجاخلال  تسليط الضوء على التقنيات المستعملة والمشكلات اللغوية والثقافية -

 :فرضيات الدراسة 

 لفئات البشرية المختلفة.تعد الترجمة وسيلة للتواصل بين مجموع من ا -

 واصلةتعتبر ترجمة الأمثال الشعبية عملية معقدة تتلقى العديد من الصعوبات لم -

 .وذلك بالنظر إلى اختلاف ثقافة وبيئة القائل والمتلقي سيرها

 :ذه التي جعلت الباحث يخوض غمار همن أهم الأسباب والدوافع  أسباب الدراسة

 يلي:  الدراسة ما

 المختلفة. ع الترجمةيضاموبشغف الباحث  -
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ال مجل ويةبمثل هذه الموضوعات الحي إثراء المكتبة الجامعية والوطنيةالمساهمة في  -

 الدراسة.

 :ا عن بحث يواجه صعوبات لا تخلو في مجمله كل   ن  من الطبيعي أصعوبات الدراسة

 باحث، من أبرز الصعوبات التي واجهتنا نذكر: تلك التي يلقاها كل  

 وذلك لقلة العمل بها مع الاستبيانات صعوبة التعامل -

بة في مكت دي (اللاماثقافة الشعبية ) التراث المادي والكتب التي تناولت ترجمة ال ندرة -

 . الكلية

 :هيكل الدراسة 

الفصل  وسمنا: فصلان نظريان, حيث  وخاتمة ثلاثة فصول مقدمة تم  تقسيم الدراسة الى

 هاأنواع و ,مفهوم الترجمةيه أصل ووتناولنا ف عموميات حول الترجمةب الأول

الترجمة الأدبية الترجمة المتخصصة وو , ات الترجمةتقنيأهداف و و ,هاوتصنيفات

حيث يدرس مفهوم الأمثال الأدب الشعبي وعموميات حول  جاء بعنوان الفصل الثاني.

, وظيفة المثل الشعبي  أنواع وتصنيفات الأمثال , و المثل , و تعريفالأدب الشعبي و

 ما  الفصل التطبيقيأ .الهدف من الأمثال الجمالية في الأمثال الشعبية , والمحسنات و

خصصناه لدراسة  دراسة تحليلية مقارنة لترجمة الأمثال الشعبية الجزائرية ,بعنوان 

رجمة الت يقسم 2عينة من الأمثال الشعبية الجزائرية المترجمة من قبل طلبة ماستر 

مقارنة بين الأساليب جراء إجمعها وتحليلها وب ,اذ قمنا مسانبجامعة تل والإنجليزية

متبعين  الثقافةدقتها في نقل المعنى و كما قي منا من منظور الطلبة،الترجمة في المستعملة 

إليها في  لأهم النتائج المتوص جملنا فيهاأختمنا بحثنا بخاتمة كما . منهجا تحليليا مقارنا

 .هذا البحث

كتاب  ا:نهنذكر م العربية والأجنبية المراجعالمصادر وعلى مجموعة من  استندنا في بحثنا 

، سميي القاعلل دواتهاأالترجمة و  اورتادو البير، كتاب للمؤلف امبارونظرياتها الترجمة و

ب ة للكاتهجيلمناكتاب الأسس النظرية وبية الجزائرية ل قادة بوتارن , وكتاب الأمثال الشعو

  ...غيرهامحمد الجوهري, و
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ستاذة ى الألإتوفيقنا , كما نتقدم بشكر خاص كر الله تعالى على تيسير سبلنا وختاما نش

نا ر عملمجهوداتها الجبارة في تيسيورة بن عيسى مهدية على إشرافها والمشرفة الدكت

 السادة نشكر تحفيزنا أثناء عملنا على مذكرتنا , كماوذلك من خلال  ارشادنا وتوجيهنا و

 جيهاتهمة وتومشاركتنا ملاحظاتهم القيمنا ولمناقشة على قبولهم مناقشة بحثأعضاء لجنة ا

 .  السديدة جزاهم الله خير الجزاء

 

 

 

 

 

 سعيدي مريم ,الطالبة 

.2024-05-27:تلمسان في
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 لدياناتاشر ثقافات و نالترجمة علم شاسع عرف منذ القدم للتواصل و نقل الأفكار و تبادل ال

و  ليبهساأه عبر العصور و تطوير مفاهيمه و و توارث العادات و المعلومات  و تم تداول

عنى وسائله ليصبح كما هو معروف في الوقت الحالي . اختلف علماء اللغة في تفسير م

سير ح و تفمنهم الى إيضا ذ سعى كل  إللغات و الوضع التي تستخدم فيه  الترجمة مع تنوع ا

 .م ذلكتدع براهين و الأمثلة التيوجهة نظره عبر تقديم المفاهيم المختلفة و الأدلة و ال

 أولا: تاريخ الترجمة ومفهومها

 تاريخ الترجمة:  .1

 : عند العرب  .أ

عرب و لى الاعرف العرب منذ القدم بعلمهم و ثقافاتهم و حضاراتهم العريقة من الفراعنة 

لتواصل و ا المعرفة تكروا الترجمة كأداة لنشر العلم وغيرهم ... و مع ازدهار عصرهم اب

 . قيخ الترجمة لدى العرب غني و عرين تارأجناس و الثقافات حيث بين مختلف الأ

نذ لكهوف ماثار الباقية في قديما من خلال بعض الحفريات و الآثبت وجود الترجمة و قد 

اطبة لهم للترجمة في مخاستعما لاف السنين , كما دراسة تاريخ الفراعنة كشف عنآ

ال يقول ميش ثقوام الغريبة عنهم , و قد اهتموا خصوصا بالترجمة الشفهية حيالأ

 :  Michel Ballardبالار

« L’existence d’interprètes , et qui plus est de rang noble est 

1»attestée en Egypte ancienne 

 القديمة " " ثبت وجود مترجمين من الطبقة النبيلة في مصر 

لامية كما عرفت الترجمة ازدهارا في العصر الوسيط مع ظهور الإسلام و الفتوحات الإس

بالترجمة كوسيلة أساسية . كان هذا العصر عصر  استعانةو التوعية التي كانت تقوم 

, اذ يعتبر العصر العباسي منبع  8الترجمة الذهبي عند العرب انطلاقا من القرن 

لذي استعمل آنذاك في ترجمة الفكر الاغريقي و الهندي و الروماني الموروث الترجمي ا

                                                             
1 Michel Ballard , « Histoire de la traduction » , édition De Boeck ,2013 , p9 
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مما أدى الى حضارةعظيمة . لعب المترجمون و العلماء البارزون مثل ابن سينا , و 

الرازي , و حنين ابن إسحاق أدوارا أساسية في الحركة الترجمية حيث قاموا بترجمة 

الخاصة عليها و طوروها لتصبح لمستهم  ضافواأدب , كما و العلوم و الفكر و الأالأبحاث

 ثارها بادية الى يومنا هذا . آلا تزال و قوى العصور العلمية و البحثية لدى العرب أمن 

بح لتص ة على يد الخليفة المأمونحينها مدرسة الترجمة و المترجمين لأول مر تكما أسس

ة و ديميكاأمهام علمية  " بيت الحكمة " لها ول مؤسسة رسمية للترجمة في التاريخ سميتأ

 نتاج علمي قيم . إ

لت ذلك تلتي ابدأت الحركة الترجمية بالتراجع تزامنا مع سقوط الخلافة العباسية و المشاكل 

ي فالبروز مة بمن الناحية العلمية و الاجتماعية , لكن مع مرور العصور عاد الاهتمام بالترج

برزه أما  من اللغات الى العربية , هذا عمال و العلومات متفاوتة من خلال ترجمة الأفتر

ى حت ت الحياة وحيث للترجمة دور لا تمكن الاستغناء عنه في شتى مجالا العصر الحديث

ر و نش صبح يعتمد على الترجمة مع تطور العلم و التكنولوجيا لإبرازأالتواصل اليومي 

 الثقافات و الأفكار و التواصل مع العالم الخارجي . 

يز لذي ماالترجمة في العالم العربي الفضول الفكري والانفتاح على المعرفة يعكس تاريخ 

لحضارة امية فترات مختلفة من التاريخ العربي. كما يؤكد على أهمية التبادل الثقافي في تن

 الإنسانية.

 عند الغرب: .ب

ل خلا ت العديد من الترجمات العربية طريقها إلى أوروبا منخلال العصور الوسطى، شق  

 ية و ماوروبعلى عصر النهضة الأ اعميق اترجمات اللاتينية. كان لنقل المعرفة هذا تأثيرال

 كان العالم ليواصل بحوثه و تطوره لولاه .

في  ي لتصبح علما قائما بحد ذاتهتطورت الترجمة عبر العصور لتواكب التطور الحضار

 رقى الدول و الجامعات و تخصصا مطلوبا عالميا .أ
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ة المعرف ولفكر اذ ترجم اليونانيون إقديمة و روما , مة عند الغرب من اليونان الانطلقت الترج

ونانية صوص اليالن و الثقافة  المصرية  و الفارسية الى اللغة اليونانية . كما ترجم الرومانيون

ينية ت اللاتصبحفأ ,الى اللاتينية , تأثرا بالإنجازات العلمية و الثقافية لدى الشعوب الأخرى

فية لفلساة العلماء في أوروبا في العصور الوسطى مع التركيز على الترجمة الدينية و لغ

 تأثيرا ن لهفصارت المؤسسات الدينية مراكزا للترجمة آنذاك مما كا ,كترجمة الكتاب المقدس

 كبيرا على المسيحية . 

ن خلال م توسع التركيز الترجمي للأدب و العلوم و السياسة 14بحلول القرن الرابع عشر 

ام ترجمة النصوص المتخصصة في هذه المجالات الى مختلف اللغات الأوروبية . كما ق

ل بنشر الأفكار و تعزيز التباد Voltaire, و فولتارRousseauالمفكرون مثل روسو 

 الفكري و الثقافي . 

ا كانت الترجمة قبل القرن العشرين محصورة بين الترجمة الحرفية و الترجمة الحرة في م

 Georgeيسمى بالمرحلة القبل لسانية , الى حين بروز رواد الترجمة : جورج مونان

Mounin و فيناي و داربلنيه , Vinay &Darbelnet  و اجين نيدا ,E.Nida  الذين

لترجمة  علما أعطوا للترجمة حقها من الدراسات و الأبحاث المثمرة التي أدت لكون ا

. تلى ذلك المرحلة 2) ينظر(اعه خلال المرحلة اللسانيةنوأساليبه و أبنظرياته و ا متخصص

ي نهاية ثمانينات القرن فتخصصات مميزة و مبتكرة للترجمة  البعد لسانية التي أظهرت

 .. .., "علم النفس الاكلينيكي "  و"نظرية النص",مثل الماضي 

 

 :الترجمة مفهوم .2

ما هو كلام كنها وسيلة لنقل الأ ذ هناك من عرفها علىإتلفت تعريفات الترجمة و تنوعت , اخ

 خرون عرفوها كونها طريقة لتبسيط و إيضاح المعنى , ...آو , 

                                                             
,  2هشام بن مختاري , دروس في الترجمة : مسائل نظرية , كلية اللغات الأجنبية , قسم اللغة الفرنسية , جامعة وهران 2

 . 12ص 
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الى   Aالترجمة " عبارة عن نقل من اللغة  ن  أ Darbelnet و داربلنت Vinayيرى فيناي .أ

 3جل التعبير عن الواقع نفسه "أمن  Bاللغة 

ون و لغتين للتوصل الى نفس المضم بين انتقالشارا للترجمة كونها أي هذا التعريف ف

وية مل اللغلعواكدوا في تعريفهم على أهمية إيجاد المكافئ المناسب مع مراعاة اذ أ, إ المعنى

وبه أسل و الغير لغوية  . كما أشاروا الى أهمية الحفاظ على نفس معايير النص الأصل و

غوي الل زنة بين الإخلاصومعناه و تأثيره في اللغة الهدف مع التأكيد على ضرورة الموا

 والطبيعية في اللغة الهدف.

لرسالة التي يتضمنها نص , : " الترجمة معناها نقل معنى ا Seleskovitchسليسكوفيتش .أ

 4ن تنقل اللغة التي عليها النص الى لغة أخرى " أو ليس 

ن أرت شاأيث ح  ,ترجمة الى الجانب التواصليأهمية في تعريفها لل سليسكوفيتش دانيكاأوْلَت 

 لتحويلاترجمة تتجاوز ال ن  أشارت أو ليس عملية لغوية , كما  الترجمة هي عملية تواصل

ى صود النها عملية فهم للموقف التواصلي و القدرة على نقل الرسالة و المقأذ إاللغوي 

 الجمهور المستهدف دون تحريفه .

صلية ( بمادة اللغة الأ ) LO: " هي عملية تبديل المادة النصية للغة  Catford كاتفورد .ب

 5) اللغة المنقول اليها (."  LT نصية مساوية في لغة أخرى 

ذ أشار إ صل الى اللغة الهدف ,لترجمة تحويلا لغويا من اللغة الأيرى جون كاتفورد ا

كن تين  يماللغ الى سلسلة من الاختيارات و التعديلات اللغوية  الأساسية لنقل المعنى بين

ت الفئا أي تغييرالمستوى أي تغييرات في مستوى اللغة , تحول الفئة تصنيفها : تحول 

لكلمات او تركيب أخص , تحول هيكلي في بنيات الجمل و الشأو الرقم أالنحوية كالزمن 

ي أوحدة , تحول الصنف أي التحول النحوي للكلمة كترجمة الاسم الى الفعل , تحول ال

 .كسكترجمة الجملة الى كلمة او العة التغيير في تعقيدات و حجم الوحدة اللغوي

                                                             
ص  , الترجمة و نظرياتها ,تر علي إبراهيم المنوفي , المركز القومي للترجمة , مصر, دط , دت ,3امبارواورتادو البير3

45 
 45المرجع نفسه , ص4
 46, مرجع سابق , ص  3مبارواورتادو البيرا5
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: " عملية إحلال نص دلالي في اللغة المترجم اليها محل نص باللغة  J.House ج.هاوس .ت

 6المترجم عنها ." 

ة و لغويكدت هاوس في دراستها على كون للترجمة طبيعة ديناميكية , تتأثر بالعوامل الأ

 وخرى , لأة ن لغو الكلام مأكونها نقلا للنص الترجمة تتجاوز الثقافية و السياقية . وفقا لها 

لترجمة عملية ام بالقيا أي عند ,ما هي نقل لدلالة الكلام و معناه و نقل لثقافة من شعب لأخرن  إ

 .  خذ بعين الاعتبار الجانب اللغوي و الثقافي و الدلالي جنبا الى جنبيتوجب الأ

و نمط من أنماط السلوك الترجمة ممارسة اتصالية  ن  أ Hermansأشار هيرمانز .ث

من خلال تصنيفها ضمن مجال الاتصال : " الترجمة  Touryالاجتماعي . وافقه تروي 

 7ضمن نظام التواصل "

الجانب بلكلي ترابطها اذ نفوا إمة بالمجال الثقافي و الاجتماعي ظهر العالمان ترابط الترجأ

 جودة الترجمة . ظهروا مدى تأثير القيم الثقافية و اللغوية في أاللغوي و 

من حيث تصنيف الترجمة مبرزة منظورها  نفسه أالمبد Ch.Nordكدت كريستن نورد أ .ج

 8الأساسي حيث قالت : "عملية اتصال يكمن منظورها الأساسي في وظيفتها . " 

 رضحد المفاهيم الأساسية المرتبطة ب نورد هي مصطلح "سكوبوس " الذي يشير الى غأ

لال خترجم ن يوجه قرارات المبأالغرض من الترجمة يج ن  إلنورد فالترجمة و هدفها . وفقا 

م و العملية الترجمية . أي ينبغي تحديد اختيارات المترجم حسب وظيفة النص المترج

 الغرض المقصود منه في اللغة الهدف . 

 بقوله :  Georges Mounin  يعرفها اللساني جورج مونان .ح

«  L’activité traduisant , activité pratique , augmente rapidement dans 

tous les domaines » 9 

                                                             
 المرجع نفسه6

 7المرجع نفسه
 47,  مرجع سابق , ص  3اورتادو البير امبارو8

9Georges Mounin , « Les problèmes théorique de la traduction » , Gallimard , Paris , 1963 , p6 . 
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 رجمي , نشاط تطبيقي , ينتشر سريعا في كل الميادين " شاط الت  "الن  

ة من تنوعغالبا ما أشار مونان الى أهمية الترجمة و استعمالاتها في مجالات متعددة و م

ي فقافة عناصر النص الأصلي والثمجالات الحياة , كما يرتبط منهجه بفكرة التوازن بين 

. رجميلت  اداءه أوبات التي يواجهها المترجم خلال النص الهدف إضافة الى التحديات و الصع

 الى يرفض بشكل عام ارتباط الترجمة بالنقل الحرفي اللغوي للرسالة بل يركز و يشير

للغة صل و االأ ين اللغةالاختلافات الثقافية , الأهداف التواصلية , و العلاقة الديناميكية ب

 الهدف . 

خرون آ" , و عرفها ها "فن  ن  أن أمثال تيودور سافوري الترجمة بعرف بعض الباحثين م  

ها " أن  ب –كثر عقلانية أربما –خرون آبينما وصفها ’ ها " حرفة " ن  أأمثال ايريك ياكوبسن ب

 10علم " . 

  : تعريفات الترجمة في المعاجم 

ى ة في شتتنوعلعصور عرفت المزيد و العديد من التغيرات و المفاهيم المالترجمة عبر ا      

حل  علىت هرت هي كوسيط لغوي و ثقافي ساعدلسن و اللغات ظفمع اختلاف الأ ,مجالاتها

 لوم , وعمن  فهانتجته المجتمعات باختلاأو كانت عاملا جامعا لكل ما  ,يداتالعديد من التعق

 جمة كحلقة وصل للمجتمعات و الأفكار و المعارف .ذ جاءت الترإدب . أفنون , و 

: " ترجم الكلام , بينه و وضحه , و كلام غيره و عنه :  عرفت الترجمة في معجم الوسيط 

 11نقله من لغة الى أخرى . ترجمة فلان : سيرته و حياته . "

مان و الت  ن  أء في " لسان العرب " لابن منظور كما جا   مَان : المف ر رجَ الترجمة : " الت رْج 

مانه ، الت رجمان ، بالضم و ا لفتح : هو الذي ي ترجم للسان . و في حديث هِرَقل : قال لت رج 

 12ي ينقله من لغة إلى لغة ا خرى ، و الجمع التَّراجِم ... " أالكلام ، 

 :   Larousseفت الترجمة في المعجم الفرنسي ر  ا في المعاجم الأجنبية , فع  م  أ

                                                             
  سوزان باسنت , دراسات الترجمة ,  تر فؤاد عبد المطلب ,الهيئة العامة السورية للكتاب , سوريا , الطبعة الثالثة , 2012 , ص 29 .10

 11,معجم الوسيط , , مكتبة الشروق الدولية , مصر , الطبعة 4 ,2004 , باب التاء , ص 83 .

 ابن منظور , لسان العرب , تح عبد الله علي الكبير و محمد احمد حسب الله و اخرون  , دار المعارف , مصر , باب التاء ,ص42612
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 « Exprimer dans une langue ce qui est dit ou écrit dans une autre 

 13» langue 

 و قيل في لغة ما بلغة أخرى " أ" التعبير عما كتب 

 :   Oxfordفت في المعجم الإنجليزي ر  و ع  

“ to change what somebody has said or written in one language to 
14“ another language 

 كتبه من لغة الى لغة أخرى " أوخص ما " تغيير ما قاله ش

كر لا يمكن حصر الترجمة في مفاهيمها و تعاريفها كونها تختلف باختلاف مذاهب و ف

 منظريها حيث بدأت كممارسة سبقت التنظير لقرون عديدة .

 :  أنواع و تصنيفات الترجمة. ثانيا

 حيث كل عصرر تواكب ى تطور الترجمة عبر العصور الى تنوع تصنيفاتها وفقا لمعاييأد  

ته ا عرفمكثر عملية و تطورا في النهج و التقنيات المستخدمة عن أنرى الترجمة الحالية 

 الترجمة في القرن الماضي . 

, وفقا  3اورتادو البير ذكر في كتاب الترجمة و نظرياتها : مدخل الى علم الترجمة لامبارو

ا عبر التاريخ . ذكر كمثال القديس الترجمة مرت بعدة محاولات لتصنيفه ن  فإ لامبارو

عطى للترجمة تصنيفان تمثلا في : الترجمة الدينية و الترجمة أ الذي  Jeronimoجيرونيم

م في العصور الوسطى كما فرق فراي لويس 395و قد سرى هذا التصنيف منذ , الدنيوية 

ى الكلمات بمقابلها النقل يعني المحافظة عل ن  أذ إبين النقل و البيان  F.L.DeLeonدي ليون 

 . 15دون إضافات بينما البيان هو اللعب بالألفاظ )ينظر( 

 ن  أيث حة , رفية و الترجمة التفسيريكانت الترجمة في العصر القديم تركز على الترجمة الح

 نى سير لمعهي تفما الثانية فأة دون مراعاة الفروق الثقافية . الأولى هي النقل الحرفي للكلم

                                                             
13Larousse Dictionnaire Junior , édition Larousse 2008 , page 993 . 
14Oxford Basic English Dictionary , oxford university press , page 407 . 

 امبارو اورتادو البير 3, مرجع سابق , ص15.54
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ية و دينلنصوص اله دون الاخذ بحرفية الكلمات .  استعملت خاصة في ترجمة االكلام و نقل

 عمال العلمية و الكلاسيكية . الفلسفية كما الأ

ذ نرى إالعصور الوسطى تزايدت تصنيفاتها مع تزايد الحاجة الى الترجمة في 

Schleiermacher  م1813قد أضاف : ترجمة النصوص التجارية و الأدبية و العلمية 

 )ينظر( .  كما استخدمت اللغة اللاتينية كلغة رئيسية للترجمة في أوروبا . 

مة لترجخلال القرن العشرين , ازدهرت الترجمة بازدهار التطور التكنولوجي حيث ظهرت ا

 كما برزت عدة ,عمال الأدبية الأفلام و المسلسلات و ترجمة الأ التتابعية و الفورية و ترجمة

 درسة الفيرارا الإيطالية .مدارس للترجمة مثل م

سيب عرف العصر الحديث مع تقدم التكنولوجيا، ظهور الترجمة الآلية باستخدام الحوا

 ة الهدفاللغوالبرمجيات كما الترجمة التواصلية التي تهدف إلى إيصال الرسالة بشكل فعال ب

ترجمة ثناء الي أقافوالترجمة الثقافية التي تركز على الحفاظ على الفروق الثقافية والسياق الث

 وصطناعيالاء رع، مع استخدام تقنيات الذكا. حاليا , تطورت تقنيات الترجمة الآلية بشكل أس

زادت استخدامات الترجمة في مجالات مثل التجارة الإلكترونية ووسائل التواصل 

 الاجتماعي مع استمرار التركيز على الدقة والأسلوب في الترجمة الإنسانية .

 لترجمة :تصنيفات ا .1

بوية , ة ترمن حيث طبيعة مراحل الترجمة عند الفرد : ترجمة طبيعية , ترجمة مهنية , ترجم

 ترجمة داخلية , ترجمة شرحيه, ترجمة مباشرة , ترجمة معكوسة .

,  ينيةطار الاجتماعي المهني :  ترجمة تقنية , ترجمة اقتصادية , ترجمة دمن حيث الإ

ي ف, ترجمة إعلامية , ترجمة صحفية , ترجمة شفهية  ترجمة قانونية , ترجمة أدبية

 المؤتمرات و ساحات القضاء , ...

من حيث  الصيغة الترجمية : الترجمة التحريرية , الترجمة المنظورة , الترجمة الفورية , 

ترجمة سمعية بصرية , الترجمة  الترجمة التتابعية , الترجمة المهموسة , الدوبلاج وهي
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يقوني مثل الهيلوغليفية و اللوحات أمة نصوص ذات نمط ابية و هي ترجيقونية الكتالأ

 الاعلانية و الكلمات المتقاطعة , ترجمة الأغاني , ترجمة البرامج المعلوماتية , ...

 الترجمة أهداف وتقنياتثالثا. 

 أهداف الترجمة:  .1

م ن العلووع مك النها ذلن  أيرها على الفرد و العوالم , حيث تبرز أهمية الترجمة في مدى تأث

عوب لشا كثرأبالأخير وسيلة لنقل الكلام الى  التي يسري تأثيرها على المدى البعيد فهي

 ة تواصلا وسيلهن  أو في الثقافة ,  كما أو في الفكر أءفي اللغة ااختلافا عن بعضها البعض سو

  .  صورو اتصال أساسية بينهم ,  و هي ذات تأثير قوي برز من خلال نتائجها عبر الع

" تلعب الترجمة دورا  بالغ الأهمية في الشركات والمؤسسات متعددة الجنسيات أو الثقافات , 

الترجمة ضرورية عندما يتعلق الأمر بالتبادل الثقافي بين الحضارات , الترجمة أمر 

ضروري عند نقل الأخبار من جميع أنحاء العالم , يمكن للترجمة أن تساعد في تعزيز 

 16.عالمية , تلعب الترجمة دورا  في إيمان الإنسان ودينه , ...السياحة ال

 تقنيات الترجمة:  .2

ان اللغوي لمانتقنيات العا ن  أ لا  إثون العديد من التقنيات للترجمة اقترح المنظرون و الباح

ى يومنا كانت الأكثر رواجا و استعمالا ال  Darbelnet و داربلنت Vinayالكنديان فيناي

 ليتها لجل ما ذكره المنظرون الاخرون . هذا نظرا لشمو

 لمقارنة للفرنسية و الإنجليزية سلوبية اران في كتابهما  "الأوضع المنظ

) Stylistique comparée du français et de l’anglais(17   تقنيات الترجمة كنموذج

تصنيف يحدد سبعة إجراءات أساسية تعمل على ثلاثة مستويات من الأسلوب: المعجم، 

 تي : كالآوالتوزيع )الصرف وبناء الجملة(، والرسالة

                                                             
المنارة للاستشارات , أهمية الترجمة , 16

https://www.manaraa.com/post/3326/%D8%A3%D9%87%D9%85%D9%8A%D8%A9-
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9  00:07الساعة  2024-04-16, يوم  

17 Vinay et Darbelnet , « Stylistique comparée du français et de l’anglais » , Didier , Paris , 1969 , p45-54 .  
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 :  « l’emprunt »  « Borrowing »الاقتراض .أ

دف كما الهلغة و الجملة من اللغة الأصل الى الأخذ الكلمة أبسط وسيلة للترجمة حيث يتم أهو 

تراض و تدخل ترجمي , يصنفه المنظران الى اقتراض حتمي و اقأهي دون أي تغيير لغوي 

 اري ضمن العملية الترجمية . اختي

لى علحفاظ خلال الترجمة للزوم الاقتراض  ,أيهو عملية واجب القيام بهاالاقتراض الحتمي 

ا , و غيره و الخصوصية الثقافية كترجمة الأسماء و المدن و الأماكن و العملات وأالمعنى 

 . و عدم وجود مكافئ مناسبأدم توفر المصطلح في اللغة الهدف في حالة ع

افئ المك وأما الاقتراض أحرية في الاختيار الاقتراض الاختياري هو حيث يملك المترجم ال

 ة وصوصيذ يقوم باقتراض الكلمة طوعا كوسيلة لتثبيت المحافظة على خإفي اللغة الهدف ,

 ثقافة النص أي لجماليات اللغة .

 :   « le calque »المحاكاة  .ب

رجمة تصل و خذ الكلمة الأأمكوناتها الفردية , أي هو  ترجمةهو نسخ بنية اللغة المصدر مع 

, و  ة الهدفللغ معناها حرفيا . ينقسم الى محاكاة تعبيرية يقصد بها احترام التراكيب النحوية

 محاكاة بنيوية هو ما يدخل تركيبا جديدا في اللغة . 

 :  « la traduction littérale » « literal translation »الترجمة الحرفية  .ت

ي الحفاظ أ ,و قيمتها الثقافية أرق الى معناها و الكلمة كما هي دون التطأهي ترجمة النص 

ة وب اللغأسل على بنية اللغة المصدر و ترتيبها . تسمى أيضا الترجمة كلمة بكلمة مع مراعاة

افية و الثق غويةة التباينات اللو قواعدها ,  تتم من خلالها تحويل العبارات حرفيا دون مراعا

 و المعنى المقصود . أ

يؤدي هذا النوع من الترجمة الى فهم غير دقيق للنص المترجم حيث تفتقد الترجمة بعض 

ذ قد تكون مفيدة للفهم السريع للنص إالثقافية المميزة للنص الأصلي , الأساسيات في التعابير 

ربة التي تنتمي الى نفس لكنها لا تكون دقيقة و شاملة , و غالبا ما تستعمل في اللغات المتقا
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العائلة اللغوية و هو ما يجعلها محدودة , كما تستعمل في اطار ترجمة الوثائق الرسمية و 

 . officiel and scientific documentsالترجمة في المجال العلمي 

 : « la transposition » « transposition »الابدال  .ث

لتأثير دون ا استعمالها لتحقيق فهم افضل للقارئحد تقنيات الترجمة التي يمكن أالابدال هو 

وم او لمفهاالسلبي على النص . تقوم عملية الابدال على أساس استخدام كلمات مرتبطة بنفس 

 تعبيرات أخرى لنفس الفكرة . 

ر توفييتطلب الابدال قدرات معرفية و لغوية عالية في  اللغة الأصل و اللغة الهدف ل

 ينقسم  لنص .المناسبة لكل فكرة و جملة لتتناغم مع السياق العام لالمصطلحات و المكافئات 

رى سيلة أخفر والابدال الى فئتان : الابدال الاجباري الذي يلزم المترجم للقيام به لعدم تو

رات لخياالإيصال المعنى الدقيق و المقصود , و الابدال الاختياري حين وجود العديد من 

غة و الل سمية حسبإنتقال من عبارة فعلية الى عبارة في الا الترجمية . قد يكون الابدال

 متطلباتها و العكس  .

  " The grammatical category changes from one another in the 

transposition . " 

 :  « la modulation » « modulation »التطويع  .ج

ة . فكري تطبيقه على فئات التطويع هو تباين في المعنى نتيجة تغيير وجهات النظر ينحصر

 هذيب تخر التعبير عن نفس الفكرة بطرق مختلفة دون تغيير مضمونها الفعلي أي آبمعنى 

أي " هو عبارة عن ترجمة بواسطة تغيير وجهة النظر عن الموقف اللغة على حسب السياق 

 18نفسه "

 يتضمن التطويع مجموعة من الأنواع المستخدمة لتسهيل العملية مثل :

 Forget about it جاب بالنفي  : لا تفكر فيه ابدا           الاي

                                                             
 2002 جورج مونان , علم اللغة و الترجمة , تر احمد زكريا إبراهيم , مر احمد فؤاد عفيفي , المجلس الأعلى للثقافة , مصر , الطبعة الأولى ,18.

 .83, ص 
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 Give a pint of bloodالكل بالجزء : تبرع بدمك      

     Don’t make me laughضحك  أالنفي بالإيجاب : دعني 

 :   « L’équivalence » « Equivalence »التكافؤ  .ح

حقيق فس المعنى , و محاولة تو مكافئ في اللغة الهدف يملك نأهو العثور على مصطلح 

 ه لخر مساو آقف ذي يترجم هذه المرة موقفا بموتوازن و توافق بين اللغتين المعنيتين , و " ال

نه اتفاق نصين في التعبير عن نفس المعنى بشكل تعبيري أ. يعرفه الباحثان ب19تماما " 

 مختلف . 

متعلقة قافة الالث ة و الوفاء للسياق وتقنية التكافؤ تهدف الى تحقيق التوازن بين الدقة اللغوي

ة لفكرابالنص حيث يجب البحث عن تعبيرات و هياكل لغوية في اللغة الهدف تعبر عن نفس 

ظرا نمثال و الحكم غالب ما تستخدم في التعبير عن الأالمطروحة في النص الأصل , و 

ستعمال با عوبة نقلهالارتباطها العميق بالثقافة و خصوصية السياق اللغوي مما يؤدي الى ص

 الترجمة الحرفية . كتقنية أخرى 

       =               Fat Catمثال : صاحب نفوذ 

 Don’t judge the book by its cover  =Les  apparencesالمظاهر خداعة = 

sont trompeuses  

 :  « L’adaptation » « Adaptation »  التكييف .خ

ا ملائم و تكييف النص ليصبحأتعابير و مصطلحات محلية  استخدامهو التكافؤ بالوضعية , 

 للبيئة المستخدم بها أي للثقافة و اللغة المستهدفة . 

 عند الترجمة من لغة الى لغة أخرى يكون التكييف ضروريا لضمان الايصال الصحيح

يق تحقلتين للمعنى المقصود حيث يهدف التكييف الى تجاوز العثرات اللغوية و الثقافية للغ

 فهم عميق و تأثير مماثل . 

                                                             
  جورج مونان , مرجع نفسه .19
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تمتاز  لغرباتستخدم هذه التقنية عند اختلاف الثقافة بين اللغتين خصوصا , حيث في ثقافات 

 أ الثقافة العربية مثلا , لذا يلجبوجود كلمات و مفردات غبر صحيحة الورود في 

ترجمي ال لوسطالمترجم للتكييف مع كل ثقافة و استبدال المصطلحات بأخرى تواكب و تلائم ا

. 

 مثال : 

He kissed his daughter in her mouth بية بينما هذا الفعل يبدو عاديا في الثقافة الغر

 ابنته " . هذا الفعل غير مقبول عند العرب : " قبل جبين

 رابعا.الترجمة المتخصصة والأدبية:

 الترجمة المتخصصة:  .1

نص المطروح للدراسة , فكل نمط له نوع نماطها توافقا مع نوع الأتتميز الترجمة باختلاف 

خاص من النصوص التي تصنف الى نوعين : "نصوص متخصصة " و هي النصوص 

, و " نصوص غير متخصصة " و هي النصوص  قتصاديةالاقنية و العلمية و القانونية و الت

 .  20الأدبية و الدعائية و الصحفية اليومية 

ا راسة النصوص التي تتطلب فهما عميقتشير الترجمة المتخصصة الى معالجة و د

صصة . ت المتخو غيرها من المجالاأو القانونية أو التقنية ألمضمونها في المجالات العلمية 

 لمعنى وانقل ليتجاوز هذا النوع المعرفة العامة للغة و اتقانها بل يتطلب خبرة في الموضوع 

 الفروق الدقيقة في النص المصدر بدقة .

ات علومتتضمن ترجمة المستندات المتعلقة بالهندسة وتكنولوجيا الم : ةالترجمة التقني

منتج ت الوالتصنيع والمجالات التقنية الأخرى , و قد يتضمن ذلك أدلة المستخدم ومواصفا

 والوثائق الفنية . 

                                                             
 امبارواورتادو البير 3 , مرجع سابق , ص 73 .20
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يرها مة وغتتضمن ترجمة المستندات القانونية والعقود ومحاضر المحك :الترجمة القانونية 

ن ة حيث أنونيالقانونية و تتطلب الدقة كونها أمر بالغ الأهمية في الترجمة القا من المواد

 الأخطاء الصغيرة يمكن أن يكون لها عواقب وخيمة .

لمواد امن  تشمل ترجمة المستندات والتقارير والبيانات المالية وغيرهاالترجمة المالية :

 .الأهمية في هذا المجال المالية و فهم المصطلحات واللوائح المالية أمر بالغ 

اث لأبحتتضمن ترجمة المستندات الطبية، مثل سجلات المرضى وأوراق ا الترجمة الطبية :

 الطبية والمستندات الصيدلانية والمعلومات التنظيمية.

 وتشمل ترجمة الأبحاث والمقالات والوثائق العلمية.الترجمة العلمية :

م دائ خبرة في مجال معين، ويظلون على اطلاعغالب ا ما يتمتع المترجمون المتخصصون ب

لى عفاظ بالمصطلحات واللوائح والتطورات الخاصة بالصناعة . من المهم بالنسبة لهم الح

 اوي  ح لغمستوى عالٍ من الدقة والاهتمام بالتفاصيل للتأكد من أن المحتوى المترجم صحي

 في المجال المتخصص. سياقي او

 

 الترجمة الأدبية : .2

, و ة فنيعمال الترجمة القائمة على مبدا ترجمة الأالأدبية هي نوع من أنواع ال الترجمة

 شعار , و المسرحيات , و القصص , ... الأدبية , و الروايات , و الأ

قيل في هذا المجال : " الترجمة الأدبية ليست عملية لغوية فقط يمكن الفراغ منها بواسطة 

 21رفية و النحوية ." تحليل علمي للمشكلات المعجمية و الص

يهدف هذا النوع من الترجمة الى إعادة خلق الوسط الفني و العاطفي للقراء في اللغة الهدف, 

س بتسليط الضوء على المعنى و المضمون و الرسالة المحمولة و المراد ايصالها حيث يقا

لفاظ و لأير في نفوس القراء و ليس بنقل احدثته من تأثأمدى نجاح الترجمة الأدبية بما 

                                                             
 جورج مونان , علم الترجمة و اللغة , مرجع سابق  , ص78 .21
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ذ على عكس الترجمة التقنية أو القانونية ، تركز الترجمة الأدبية على التقاط ليس إالدلالات , 

الفروق الدقيقة والأسلوب والمراجع الثقافية و  ضاالمعنى الحرفي للكلمات ولكن أيفقط 

 الانثروبولوجيا الثقافية ) الحضارة ( والنغمات العاطفية للعمل الأصلي .

دبي لا يمكن تجريده من الشكل الفني الخاص النص الأعناني : " .. المعنى في حسب محمد 

 22بالعمل ... " 

لترجمة ية ااستعمال تقن يمكن الاستغناء عن المعنى في النصوص العلمية على سبيل المثال و

 لمترجمين يكون اأدبي أي , ما يناقض متطلبات ترجمة عمل ثناء الأداء الترجمأالحرفية 

ثقافة  ى معنقل ثقافة , و مشاعر , و رسالة النص الأصل بإضافة لمسة عاطفية تتماشملزما ب

 و مجتمع الجمهور المستهدف .

وسط دبي معرفة الفوارق الاجتماعية و الاندماج الكلي في الأكما يتطلب ترجمة عمل 

ن مخر و ف المصطلحات و التسميات من بلد لآالمصدر لمعرفة المعنى الصحيح حيث تختل

 خرى حيث كمثال بسيط : قافة لأث

مريكيون  عند العرب و بريطانيا مثلا تختلف عن كرة القدم عند الا  Footballكرة القدم 

عندهم يمثل رياضة أخرى  Football, حيث معنى  Soccerحيث يطلقون عليها مصطلح 

 مختلفة تماما .

 British English American English المعنى بالعربي

 Sweets Candy حلوى

 Torch Flashlight كشاف

 Lift Elevator مصعد

 Rubbish Garbage قمامة

 Crisps Potato Chips رقائق البطاطس

 Trousers Pants سروال

 Chips Fries بطاطس مقلية

 

                                                             
  محمد عناني , الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيق , 22
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يقا ا وثباطة ارتثناء الترجمة , فالترجمة الأدبية مرتبطأمراعاة الثقافة شيء أساسي  ن  إلذا ف

وار ي و الحلثقافهذا النوع من الترجمة يساهم في انعاش التفاعل ا ن  أالمجتمع حيث  بالثقافة و

 .  الحضاري في العالم

التواصل و التفاعل بينها , سر يجماعات البشرية المختلفة , فتتبني الترجمة جسورا بين ال

بة التي تعبر منها افالترجمة هي البو" و اجتماعيا . أو ثقافيا أكان هذا التفاعل اقتصاديا أسواء 

 23خر الذات " و يقتحم الآأخر الذات الى الآ

و  خصصةكما تتميز الترجمة الأدبية بعناصر أساسية تميزها عن غيرها من الترجمات المت

 الغير متخصصة الأخرى :

قد لا  تعبيراتوبير الفروق الثقافية : غالب ا ما تحتوي الأعمال الأدبية على مراجع ثقافية وتعا 

 يكون لها مرادفات مباشرة في اللغة الهدف. يجب على المترجم الأدبي الماهر أنيكون 

ا للفروق الثقافية الدقيقة وأن يجد طرق ا مبتكرة لنقل المعنى المقصود لى لحفاظ عامع  متفهم 

 .الثراء الثقافي للنص الأصلي

وته د وصالفريأسلوب المؤلف : يهدف المترجمون الأدبيون إلى الحفاظ على أسلوب المؤلف  

ا عميق ا لأسلوب كتابة المؤلف والقدرة على نقله للغة الية بابفع ونبرة صوته. ويتطلب ذلك فهم 

 .الهدف

اأالشعر والآية : لا تتضمن ترجمة الشعر التقاط معنى الكلمات فحسب، بل تتضمن    يض 

ا صعب ا بشكل خاص، حيث أن ا لى عاظ لحفالإيقاع والقافية والموسيقى. قد يكون هذا أمر 

 . للغويارة الصفات الشعرية للعمل الأصلي غالب ا ما يتطلب مستوى عالٍ من الإبداع والمها

ا. يجب  ا حاسم   على تنمية الشخصية : في الروايات والمسرحيات، تلعب الشخصيات دور 

في  قراءالمترجمين نقل الشخصيات والحوارات والعلاقات بعناية بطريقة تلقى صدى لدى ال

 .الهدف اللغة

                                                             
  علي القاسمي , الترجمة و ادواتها دراسات في النظرية و التطبيق , مكتبة لبنان ناشرون , لبنان , الطبعة الأولى , 2009, ص23.13
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مل أن الع د منالحساسية الثقافية : يجب أن يكون المترجمون الأدبيون حساسين ثقافي ا للتأك 

لأصلي مل االمترجم ملائم ومرتبط بالجمهور المستهدف. يتضمن ذلك فهم السياق الثقافي للع

 .وإجراء التعديلات المناسبة حسب الحاجة

ية ناء عملن أثالأدبيين بشكل وثيق مع المؤلفي التعاون مع المؤلفين: يتعاون بعض المترجمين 

زز دقة ا يعالترجمة. يمكن أن يوفر هذا التعاون نظرة ثاقبة لنوايا المؤلف وتفضيلاته، مم

 الترجمة. 

ترتيب  دب أيضا طاوع الرغبة نفسها في التصنيف فاجتهد فيحيث قيل في ذلك :  " الأ

م موضوعاتية , أم خطابية , أسلوبية كانت أعلى معايير خاصة ,  الاعمال و المواضيع بناء  

 24م غير ذلك ." أ

ب و خصائصه , دمتنوعة تدرس جوانب مختلفة من الأ تمتلك الترجمة الأدبية أنواعا كثيرة و

دب الشعبي كونه تجسيد لواقع في الحياة اليومية للإنسان هو الأبرزها و الأكثر ورودا أ

 خهم العريق .المجتمعات و حاملا لتراث الشعوب و تاري

                                                             
  ايف ستالوني , الاجناس الأدبية , تر محمد الزكراوي , المنظمة العربية للترجمة , لبنان , الطبعة الأولى , ص 2024
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لعصور بر اعمثال الشعبية كوسيلة لنقل المفهوم الثقافي و التراث  للشعوب كافة رفت الأع  

من  عديدكما  يعكس نمط تفكيرهم و أساليب عيشهم  , حيث استنتج العلماء و الباحثون ال

مر اوز عبية و الحكم . يتجالشع للأمثالعبر الدراسة التحليلية  مزايا كل عصر و سكانه

نمط  تهم وجدادهم و حكمأتوارثتها الأجيال لترسيخ بقايا  ذرإمثال الشعبية العصوبعض الأ

 . تفكيرهم العميق

ب دت الأدراسته و تحليله كسائر مجالادب الشعبي , تمت شكال الأأحد أيعد المثل الشعبي 

مل لتي تحاشكاله المتنوعة أنواعه و اختصاصاته و أتميز بمفهومه الثري روسة , كما يالمد

 . دلالات اجتماعية و ثقافية عن مظاهر الحياة السائدة في المجتمعات الشعبية

 :دب الشعبيمفهوم الأ -1

ثره أالبالغة و  لأهميتهدب , لا تختلف قيمته عن غيره من الأنواع هو نوع من أنواع الأ

برز خاصية فيه هي استعمال اللغة العامية مما يعطيه نوعا أع . تعتبر الواضح على المجتم

من الاستثناء و التميز عن غيره , لسلاسة إيصال المعنى لجميع طبقات المجتمع باختلاف 

 لها قوة موضعية في التصوير ن  أذ ذكر غنيمي هلال إفي و الفكري و العلمي مستواها الثقا

ن التجريد, و لسنا بحاجة بعد مأميل للتصوير في عباراتها , و أ قائلا : " اللغة العامية عندنا

مثلة مما تزخر به لغتنا العامية من عبارات تصويرية لها مذاق خاص لطابعها أد االى اير

لفاظ حلي للغة الحياة اليومية يكسب الأالاستعمال الم ن  أل , هذا الى الحيوي في الاستعما

 25"  دلالات موضعية محضة

دب الشعبي و الولوج لعمق خباياه سيكتشف الباحث لذة الاستمتاع بالمورود ة الأعند دراس

الاجتماعي بمنظوره البسيط الحقيقي , فاستعمال اللغة العامية يضفي لمسة خاصة تلهم 

                                                             
 . 109غنيمي هلال , قضايا معاصرة في الادب و النقد , ص  25
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الباحث للتعمق و الدراسة و البحث للوصول الى ما وراء الكلمات و المعاني . التراث 

ذا أراد الشخص دراسة تاريخ إ, ف و عليه تقوم الحضارات الشعبي هو أساس كل المجتمعات

ا فهو و مجتمع يتوجب عليه التطرق الى التراث الشعبي الخاص بهأو طبيعة أي حضارة أ

يلاحَظ ما يحدث من تغيرات يومية في العالم ,  بمثابة خاصة متفردة , حيث عند التركيز فيما

الى ربط حاضرهم بتاريخهم المتجذر الغرب و العرب دون خصوص يعودون تدريجيا  ن  أ

 قبلهم . 

وجه  من وجوه التراث الشعبي الذي يستغرق مظاهر الحياة فه مصطفى الشيبي قائلا : " عرَّ 

لة الموسيقية و الآ الشعبية قديمها وحديثها ومستقبلها وهو أبقاها على الزمن لأن اللباس يتلف

يبقى طريا نديا لا يزيده  ما تزول و الكلامتتحلل و الصناعات الخشبية و الفخارية و ما اليه

لا يحول ، تتناقله الألسنة وتحفظه الصدور وتتسلمه  ذ هو ثابت و أهمية , إحياة   لا  الزمن إ

 26."  الأسماع والأفهام ، بوصفه أمانة عزيزة ، وإرثا  تسري فيه أرواح الأجداد

و  ,عوب تراث و ثقافة الش دب الذي يستهدف المجتمع عامة و يعكسو هو ذلك النوع من الأ

, كما  لشعبيةاو المعتقدات , و التقاليد يعبر عن التجارب الحياتية للعامة و يعكس العادات 

 .  معاتيتميز بكونه تعريفا للهوية الجماعية و يحمل قيما تعبر عن تاريخ و روح المجت

 و, حجياتو الأ  , مثال و الأ, شكال الإبداعية مثل الحكم يشمل الأدب الشعبي  مختلف الأ

و  جتماعيةة الاباعتباره مرآة تعكس الصورة الحقيقية للحيا لغاز , و الشعر , و الأ الحكايات

 الثقافية للشعوب . 

في دب الشائع عن الأدب الشعبي : " هو الأ يقول المستشرق الإيطالي جوفاني كانوفا

في بعض الأحيان و  و عامة , و له مميزات خاصة بهالطبقات التي تسمى عادة بشعب أ

و لغة شبه فصيحة , سهلة فيها تعابير كثيرة مشابهات مع الأدب , و يستعمل اللهجة المحلية أ

دب الشعبي خصائص البيئة التي يحيا فيها و تأثيراتها و يحافظ إذ يحمل الأ 27باللغة العامية ."

 .  و يعبر عن هواجسها و طموحها و تاريخها  على تجاربها

                                                             
  كامل مصطفى الشيبي , الادب الشعبي مفهومه و خصائصه , ص1 .26

  مجلة التراث الشعبي العراقية , العدد 6 , 1980, ص182 .27
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يبرز  هذا ما وجيال لأا بين اشفهي   متداولة  اتقاليد" التراث الشعبي " عادة   تورياالفولكلتكون 

ي فلشعبي و دراسة التراث ا, دب بأنواعه تعتبر أولى مميزاته الكتابة خاصيته ,  إذ الأ

 ماتها مقارنة معدب الشعبي يوجب ضرورة مراعاة الفوارق الشفهية و مقوص الأتخص

م و يئتهبن للمنطقة و تحمل الفولكلوريات مشاعر السكان الأصليي دبيا .الجانب المكتوب أ

  أي الحياة التي خاضوها . ,عرافهم الاجتماعية و عاداتهم و سلوكهمثقافتهم و أ

لشعوب و ا من الحضاراتدب الشعبي في الحفاظ عليها مكتوبة فلولاه لفقدت العديد يساهم الأ

ة السامي فكارلشعبي المكتوب على توارث و نقل الأدب امع اندثار أفراد مجتمعها . يساعد الأ

م معظ فة عكس الشفهي الذي يحرفو مع تغييرات طفيلى الأجيال القادمة دون تغييرات أا

 تحليله وث أالأفكار , كما باستطاعة رواد الأدب الشعبي إبراز الهدف من المورو قوال والأ

 و إيضاح معناه . 

سهام : " ذاكرة للشعوب , و وعيها الشفوي المحكي , و  مالأدب الشعبي في تعريفه لدغان أ

المرآة التي تعكس بصدق الماضي بكل ما ينطوي عليه من تقاليد و عادات اجتماعية , و 

 28و اجتماعية ." و مشاعر فردية أطقوس دينية , 

للأدب الشعبي موضوعات متباينة مع تباين الاتجاهات , حيث صنفها رشدي صالح   

 تالية : بالأنواع ال

 29غنية , الموال .كاية , التمثيلية التقليدية , الأالمثل , اللغز , النداء , النادرة , الح

 ريتشارد دورسون صنفها الى : بينما 

, أهازيج الطقوس الدينية , الألغاز , الأهازيج , الحكايات الشعبية , الأغاني الشعبية 

 30مثال , النكتة . الأسطورة , الأ

عب شافة دب الشعبي في تسليط الضوء على تاريخ و حضارة و ثقمفهوم الأ عموما , يكمن

 اعية . جتمسرارها و تفاصيلها الكامنة في حياتهم اليومية و الامن شعوب العالم و دراسة أ

                                                             
 دغان ام سهام , شظايا النقد و الادب , دراسات أدبية , المؤسسة الوطنية للكتاب , الجزائر , ص 41 .28

  محمد الجوهري , علم الفولكلور , الأسس النظرية و المنهجية , ج1 , دار المعارف , ط4 , 1941 , ص29.116
 نفسه , ص 30.118
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 تعريف المثل : -2

حيث ة ,لعامامثال و الحكم المستعملة يوميا بين حد أبرز أنواع الأدب الشعبي يكمن في الأأ

 تها في المغزى العميق الذي تحمله و توصله لسامعيه . تبرز  قيم

سبقتنا عبر التاريخ  لأجيالقوال , و عصارة الأفكار " المثل الشعبي يعتبر صفوة الأ

جمع المتحدثون على صوابه عن البلغاء و الحكماء , أ, و هو زبدة الكلام الصادر الإنساني

 31م . "للاستشهاد به في مواقف الجدل و مختلف ضروب الكلا

 و مواقفية ألشعبي هو ما توارثته الأجيال من أقوال معبرة عن حالات اجتماعو عليه المثل ا

و أصح لنو اينة تم التعبير عنها بشكل مجازي أو تصويري أو تشبيهي للسخرية أيومية مع

لى عحقيقة متصورة تستند خر هو مقولة موجزة تنقل إيصال رسالة بمعنى خفي, بمعنى آ

مل جعبارة عن  و هوو حكمة شائعة للحياة . و الحس السليم و يجسد حقيقة أالتجربة أ

 .فولكلورية "شعبية" باللغة العامية السائدة بالمنطقة 

 

جاء في ) لسان العرب ( لابن منظور تعريفات متنوعة و معاني عديدة لكلمة "مثل" نذكر 

مثلا  ءل هو الشيء الذي يضرب لشيالتماثل ... , المثل هو : الحديث نفسه ... , المث " منها :

يضا أقال الجوهري : و مثل الشيء فيجعل مثله , المثل صفة غير معروف في كلام العرب , 

 32... , المثل بمعنى العبرة ... , المثل ما جعل مثالا ... "  صفته

و مرسلة لة من القول مقتطعة من الكلام , أعرف المثل في معجم الوسيط بما يلي : " جم

 33تها , تنقل ممن وردت فيه الى مشابهه دون تغيير ..." بذا

 والعرب  تمدهاذ اع, إ كثر الأساليب الأدبية الشعبية شيوعا في العالمأمثال من الأتعتبر    

 و جدية . عيير عن مواقف يومية هزلية كانت أالغرب على حد سواء في الت

                                                             
  رابح خدوسي , موسوعة الامثال الجزائرية , دار الحضارة , الجزائر , طبعة جديدة , 2016, ص3. 31

حرف الميم  , ص  6ابن نظور , لسان العرب , تح عبد الله علي الكبير و محمد احمد حسب الله و اخرون  , دار المعارف , مصر , المجلد 

413432-4133 

  معجم الوسيط , مكتبة الشروق الدولية , مصر , الطبعة 4 , 2004 ,باب الميم ,  ص 85433
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ية , نسانإو استخلاص خبرة ادثة أنية موجزة تستخدم لتصوير موقف , أو حالمثل هو عبارة ف

قلي الع و هو جزء من التعبير الشعبي الذي يعكس نمط تفكير الشعوب و يتماشى مع مزاجهم

عيشه اقع ت, و المجازية و حسن التشبيه  , كما يعبر المثل عن و بالإيجاز. يتميز المثل 

 الشعوب و عن تجاربها العميقة و يعكس حكمتها و بلاغة تفكيرها . 

ما يلي :  احو فكرة معينة , ذكر منهف المثل العديد من المفاهيم المختلفة التي تصبو نعر  

يطلق المثل ... ,  قول محكي سائر يقصد به تشبيه حال الذي حكي فيه بحال الذي قيل لأجله" 

المجاز المركب الذي تكون علاقته المتشابهة متى ... ... , على الحال والقصة العجيبة الشأن

 34... "  إنه إبراز المعنى في صورة حسية تكسبه روعة وجمالا... , ...  ستعمالهفشا ا

 ءالقدما تمامدب و التاريخ عبر قول قدامة بن جعفر ما يبين اهكما تبرز أهمية المثل في الأ

غة ر و بلاتعبيثرهم و استعمالهم لهذا النوع من النثر لما فيه من فصاحة في الالبالغ بترك أ

 :  في العبارة 

دبها , و ما دونته من علومها بالأمثال و القصص عن الأمم , و نطقت " جعلت القدماء أكثر أ

خبار مقرونة بذكر عضه على السن الوحش و الطير , و إ نما أرادوا بذلك أن يعلوا الأبب

لقول فيها, حتى يتبين لسامعه ما آلت عواقبها , و المقدمات مضمونة بنتائجها , و تصريف ا

 35و تضييعهم إياها ." أحوال أهلها عند لزوم الآداب أيه لإ

  : المثل في المعاجم الأجنبية 

ستعماله بلية لاقا تاحتر انتشاره عند العرب , فمميزاته أانتشر المثل في الثقافة الغربية بقد   

صة خاالها المثة أذ لكل دولة أو منطقنحاء العالم , إاللغات و الثقافات المتنوعة عبر أفي شتى 

ف المثل ع  حيث ؛ المختلفة عن غيرها رغم تقارب المعاني و مواقف الاستعمال   ي فر 

 القاموس الإنجليزي :

“ a short sentence that people often say , that gives help or advice ”36 

                                                             
  مناع خليل القطان , مباحث في علوم القران , مكتبة وهبة , ط 7 , ص 276-275 .34

 35.قدامة بن جعفر)أبو الفرح البغدادي(، نقد النشر، باب فبه الأمثال، دار الكتب العلمية،بيروت، لبنان، ص66
36Oxford Basic English Dictionary ,Oxford University Press , page 301 . 
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 و النصيحة " ترجمتنا .لها الناس عادة لتقديم المساعدة أ" عبارة قصيرة يقو

 لمعجم الفرنسي :ف في ار  كما ع  

« Petite phrase qui exprime un conseil de sagesse, une vérité générale 

.» 37 

 ترجمتنا و حقيقة منطقية " , أ عبارة قصيرة تعبر عن نصيحة حكيمة "

و ,لتجربة لى االمفهوم الضمني للمثل في اللغتين يفرض ركائزه ع بق , يتضح لنا أن  مما س    

و أرسالة  بليغتعمالها بشكل وصفي لتنطق و الحقيقة السائدة في المجتمع و اسالنصيحة , و الم

 فكرة للمخاطب . 

 مثال :أنواع و تصنيفات الأ  -3

يقول بحق الماوردي : " لها من الكلام موقع الاسماع و التأثير في القلوب , فلا يكاد   

حة , و الشواهد بها واضحة , و المعاني بها لائ ن  غ مبلغها ,و لا يؤثر تأثيرها , لأالمرسل يبل

مثال في لها موافقة , فلذلك ضرب الله الأ النفوس بها وامقه , و القلوب بها واثقة , و العقول

كتابه العزيز , و جعلها من دلائل رسله , و أوضح بها الحجة على خلقه , لأنها في العقول 

 38معقولة , و في القلوب مقبولة ."

  :حيث يوجد ها التي تقوم بها و الوسط المستعملة به , مثال حسب وظيفتتصنف الأ  

 مة ند العاعومية : يعبر عن الحكمة الشعبية و التقاليد و تجارب الحياة الي المثل الشعبي

 من الشعوب , مثل : الصبر مفتاح الفرج .

 نية و المع : هو مثل توارثته الأجيال و ينقل تراث و تقاليد المنطقة المثل التراثي

 قيمها , مثل : يعكس 

 مو.غنْ  كل في: يتعلق بالشؤون السياسية و الحكومية , مثل : الوزير يأ المثل السياسي  

                                                             
37 Larousse Dictionnaire Junior  , Larousse édition 2008 , page 809 . 

  1999دية , الطبعة الأولى , علي بن محمد بن حبيب الماوردي ,الامثال و الحكم ,  تح فؤاد عبد المنعم احمد , دار الوطن , المملكة العربية السعو
 , ص 20. 38
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 من خصائص كل ديانة , : يرتبط بالقيم و التعاليم الدينية و خصائصه  المثل الديني

مثال هي الأن الكريم يتجزأ المثل الديني الى ثلاثة أنواع ثانوية حيث في القرآ

منة التي تحل معاني مثال الكاتوضح الأفكار بشكل مباشر , و الأ تيالمصرحة ال

 . 39مثال المرسلة المستعملة لتوجيه النصائح )ينظر(مخفية , و الأ

 يتنا با في سرية و المواقف اليومية مثل : زيتن: يرتبط بالعلاقات الأالمثل العائلي. 

 ادات و التقاليد للمجتمع: يعبر عن الع المثل الفلكلوري . 

 رة عن: نجده غالبا في الشعر و النصوص الأدبية و يكون غالبا عبادبيالمثل الأ 

 مقولة مشهورة .

 له علاقة بالعلوم و المعرفة و تجاربها   المثل العلمي :. 

 يتضمن السخرية و الفكاهة المثل الساخر :. 

 يحمل حكما عميقة و معاني فلسفية .المثل الفلسفي : 

 " الذي شعبيوعا في الوطن العربي و غير من الأوطان هو "المثل الكثر هذه الأنواع شيأ    

 , ها و لهجت يجمع بين خصائص المثل و خصائص الشعوب و ميزاتها و تجاربها و تقاليدها

ير عنه لتعبا, ويتميز بكونه يتم  ذ يختلف المثل الشعبي مع اختلاف منطق و مكان استعمالهإ

سنوات  وعة والجزائر كبلد ذو تاريخ عريق و حضارات متن ,  فمثلا باللغة العامية للمنطقة 

من  لايةوجهاد عديدة يتميز بأمثال شعبية تختلف عن غيرها من البلدان العربية كما لكل 

لشعبي لتنوع اا بدألمحلية العامية  و منها يبرز ممثالها الخاصة التي تميزها لهجتها اياته أولا

 في المثل . 

 وظيفة المثل الشعبي :  -4

ية استعماله لدى كل فئات المجتمع العمرية و الفكرية , و هو الأكثر يتميز المثل الشعبي بقابل  

نسان كغريزة طبيعية يسعى  الإن  ا لسهولة استعماله و فهمه , حيث أنظرشيوعا و انتشارا 

                                                             
  مناع خليل القطان , مرجع سابق , ص 29639-293
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 تنميةمثال ساعد على و التعبير عن مشاعره , و وجود الأدائما الى التواصل و ابداء أفكاره 

و وضعيته التي يمر بها و ه استعمال  المثل كتشبيه لحالته أصبح بإمكانهذه الفطرة حيث أ

 وسيلة للتعبير عن الذات بما يمكن للمخاطب فهمه و تقديره . 

 وظيفة تواصلية : -أ

طريقة صل بعبير عن الذات و التوادب الشعبي الى تنمية فكرة التيره من الأيسعى المثل كغ

و  ,عره سان كائن اجتماعي بطبعه يحتاج الى مشاركة أفكاره , و مشاكثر سلاسة , فالإنأ

 يومياته مع بني جنسه . 

ذ نرى بعض حياة و أنواع البشر و المشاعر , إشكال المثال الشعبية مدرسة تضم كافة أالأ

ولين و عاشه الأمثال التاريخية القديمة المتوارثة عبر الأجيال كوسيلة لتبيغ القادمين بما الأ

مما أدى الى حفظ  نتائج تجاربهم في الحياة , لا تزال حاضرة بين كلامنا الى يومنا هذاب

نا ن  تجارب و نصائح أجدادنا من الزوال و الإندثار , كما يقول إبراهيم أحمد شعلان :" إ

مثال تمثل بيعة الشعب , و ذكائه عن طريق الأمثال , فهذه الأنستطيع بسهولة اكتشاف ط

 40". فلسفة الجماهير

 وظيفة أخلاقية : -ب

ير ي خالمثل الشعب وخلاق دورا حيويا في تشكيل و تطوير الأمم و المجتمعات ,تلعب الأ

يع ل جمخلاق و السلوك في المجتمعات . يتم استعمال المثل الشعبي من بوسيلة لصقل الأ

ه في عل دورفا يو هذا م , و رجالا   ين , نساء  مي  جتمع كبارا و صغارا , متعلمين و أفراد المأ

 فراد نحو القيم و المبادئ و الركيزة الأساسية لعيش حياة كريمة . توجيه الأ

مر به نما فقوال , المثل للمجتمعات نتائج تجارب و أحداث محاها السنين و خلدتها الأ يقدم

م صائحهتغييرات و صعوبات قد سبقنا لنا أجدادنا و تجاوزوها لذا توجب أخذ نحاليا من 

 . عتبارخلف الأمثال بعين الاالمتوارية 

                                                             
  إبراهيم احمد شعلان , الشعب المصري من خلال امثاله الشعبية , ص3 .40
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مة سالم " : " الأمثال تجربة أ فيمـــا أورده "طـــلال إسماعيلعنـــاد غــزوان يقول الباحث 

مها , و ظواهرها النفسية ذات لاف الكثير من الحياة , بآمالها و آو خبرات حياة شعب , تص

ثل عن , و بخاصة حين يسمو المنسان و المجتمع عميقة الغور و الجذور في واقع الإبعاد الالأ

و إحساس ,  لى كونه طريقة تعبير نابعة من فكرة ووجدانكونه جملة تجريدية مختصرة إ

مثال مظهرا اجتماعيا و تجارب , و بذلك يكون المثل و الأ و مجموعةتخلقها تجربة واقعية أ

 41" .نسان فسيا و أخلاقيا من مظاهر حياة الإن

 وظيفة جمالية : -ت

ر للتعبي ةجازيدب من جماليات اللغة , لذ يضيف نوعا من الجمال و المالنوع من الأيعتبر هذا 

صفا وكون لتي لا يملمثال في التعبير عن حالاتهم الشخصية ا. تستعمل المجتمعات الأ

 يسهل لى هذا الصنف الذي يملك وصفا لكل حدث و وضعية نعيشها ممالها فيلجؤون إ

ا يضفي ه ممو التشبيفي الأمثال الكثير من الوصف  أ صل و الفهم المتبادل . نجدالتوا

اقف لمسة من المجاز و التحسين البديعي للكلمات التي الغرض منها تقريب المو

 م بما يناسب كل مجتمع و ثقافته.لبعضها البعض و تجميل الكلا

 وظيفة ثقافية : -ث

كيره , تف ه , و نمطه , و ثقافتذ تحمل بين كلماتها صفاتتعتبر الأمثال مرآة المجتمع , إ

ذا ك إن  أ, و إدراكه للمظاهر . يقال  خصوصياته , و تاريخه , و أسلوب العيش فيهو

ن موحاة ن كونها مستذ بالرغم م, إمثاله ليك بدراسة أردت التوغل في مجتمع ما فعأ

 ثقافة الفرد من ثقافة مجتمعه . ن   ألا  تجارب فردية إ

مثال بمثابة قاموس موسعي يختزن تاريخ  : " تعتبر الألا  د ذلك الباحث الحسين المجاهد قائك  أ

 42, و حضارة و عادات و تقاليد و ذهنية و ثقافة المجتمع الذي تولدت عنه ."   

 وظيفة تعليمية و تربوية :  -ج

                                                             
  طلال سالم نايل , مجلة التراث الشعبي , العدد 5 , ص 162 .41

اغوجي , مطبوعات اكاديمية المملكة المغربية , الرباط مجموعة من المؤلفين , الامثال العامية في المغرب تدوينها و توظيفها العلمي و البيد 
 2001 , ص444 .42
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مثال الى تهذيب النفس و صقل الفكر و تعليم الفرد سبل العيش تحت كنف تجارب تسعى الأ

لتربية في الأوساط الشعبية كونها خلاصة تجربة اجتماعية بحتة السابقين , فهي احدى أسس ا

مة كونها مات الأمثال الى تكريس مقوبلها و الاستفادة منها . تسعى الأمما يسهل للفرد تق

ها انعكاس طبيعي لتفكير و شعور الشعوب . قيل في ن  كمة الشعب و فلسفته الشخصية كما أح

 ن  إميا لتنظيم العلاقات الإنسانية فنية اتخذت مصدرا رسولئن كانت التشريعات القانوذلك : " 

الأمثال بدورها قد اتخذت مصدرا لتشريع العادات الشعبيةوتشكيلها حسب الاحتياجات 

 43."  الاجتماعية

هم ى فلعجدادهم للمساعدة  الأمثال هي رسائل و توجيهات من أن  يؤمن أفراد المجتمعات أ

مية و تعلي يهيةخسائر , و هذا ما يساهم في كونها وسيلة توجقل الالحياة و تجاوز صعوباتها بأ

 . 

 ن نلخص خصائص المثل عند زايلر فيما يلي : زايلر : " يمكننا أ قالت فريديرك

 ه ذو طابع شعبي ن  أ -

 ذو طابع تعليمي  -

 دبي مكتمل ذو شكل أ -

 44فواه الشعب " ه يعيش في أن  يسمو عن الكلام المألوف رغم أ -

 مثال الشعبية : ية في الأالمحسنات الجمال -5

امية رية السعبيازية و التدب الشعبي فن من الفنون الأدبية التي لا تخلو من الإضافات المجالأ

  ها .حدى أنواعه فهي تتخذ من صفاته و مميزاته شكلا لية كونها إمثال الشعب, و الأ

و كل ما هو تشبيه أعبي باستعمالها لدب الشال الشعبية عن غيرها من أنواع الأمثتمتاز الأ

الى استعمال تعبيرات تخفي  ر عن المواقف بحد ذاتها , بل تلجأتعبيرات مجازية كونها لا تعب

الواضحة في تفكيرهم حيث على الرغم من بساطة القدماء  ,ضمنها المعنى الحقيقي المقصود 

                                                             
  شعلان إبراهيم احمد , الشعب المصري من امثاله العامية , الهيئة المصرية للكتاب , 1972 , ص 47 . 43

  نبيلة إبراهيم , اشكال التعبير في الادب الشعبي , ص 140 . 44
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 حوا في إعطاء ذوق خاص من الجمال إلى تعبيراتهم عنهم نجن   ألا  و نمط عيشهم إ

 زمننا و أزمان الماضي و المستقبل.,و تجسيدهم لها كصورة حية واقعية تتماشى مع المواقف

ه و سراري أتفش وسائدة للفرد و المجتمع , مثال الشعبية تعبر عن الحالة الاجتماعية الكون الأ

يحمل  صويران ذلك يتطلب تتسعى الى توجيه عقول الأجيال , فإسماته الخفية و الظاهرة , و 

 فعالا شعوريا يأثر في المخاطب .ان

ذا هايا التي تبرز مزاستعمل الحكماء الشعبيون في سردهم و تصويرهم العديد من المزايا 

 , براز تأثيره ساهم في إدب و تالنوع من الأ

 المثل يجلب الاهتمام و ن   بالمثال يتضح المقال , حقا فإن  ل قادة بوتان في كتابه : " يقال إقا

و يؤكده بل و هو جد مثير للخيال و عون كبير على الفهم فهو متعة في أ يوضح المقصود

من سجع و نفس الوقت للفكر و المشاعر , فكل شيء فيه له تأثير على العقل و الإحساس , 

 45يجاز و تمثيل و غير ذلك ." إيقاع و بلاغة و نغم و إ

بير للتع يقاعية جماليةفصنعوا مزيجا يوضح المعنى و يصور المواقف , كما يضيف لمسة ا ,

 : لضمان تأثير عميق في النفوس من

 :المحسنات البديعية  -أ

  السجع  : 

 46"جملتين أو أكثر في النص في الفواصل أي الحرف الأخير تفاقاوهو" 

  الجناس : 

                                                             
 1987, تر عبد الرحمان حاج صالح , ديوان المطبوعات الجزائرية , الجزائر , -بالمثال يتضح المقال  –رية قادة بوتان , الامثال الشعبية الجزائ 

 , ص 5 .45

موقع موضوع , ما الفرق بين الصور البيانية و المحسنات البديعية ,  
https://mawdoo3.com/%D9%85%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8
%B5%D9%88%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9_%D9%88%D8%
A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AF%D9%8A

%D8%B9%D9%8A%D8%A9%D8%9F00:3946 يوم 16-04-2024 الساعة ,  
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يعني الجناس اتفاق كلمتين في اللفظ واختلافهما في المعنى، وهو نوعان: تام )تتفق فيه " 

وناقص )وهو الذي تختلف فيه  الحروف ونوعها وترتيبها وحركتها(الكلمتين في عدد 

 47" الكلمتين في عدد الحروف أو نوعها أو ترتيبها أو حركتها(

  : الطباق 

ويعني الطباق الجمع بين الكلمة وضد ها في الكلام، وهو نوعان: طباق إيجاب )الكلمة " 

 48" وعكسها( ، وطباق سلب )فعل مثبت ومنفي(

 49"تكون المقابلة بالجمع بين جملة أو أكثر متقابلتين في الكلام"المقابلة :

 :الصور البيانية -ب

  التشبيه: 

هو عبارة عن مقارنة أو مماثلة بين شيئين يشتركان في صفة معينة أحدهما يزيد على " 

 50" لصفة الآخر في هذه ا

  المجاز: 

لمة معنى آخر تحميل الكلية من اليات صناعة المصطلح العلمي العربي و هو " يعد المجاز آ

 51" بعد مبتغى و أوسع دلالة أ

  : الاستعارة بأنواعها 

طرافه و علاقتها المشابهة دائما و هي نوعان "هي مجاز لغوي و هي تشبه حذف أحد أ

المكنية عن طريق التصريح بالمشبه و حذف  ستعارة. تكون الا 52تصريحية و مكنية "

ما الاستعارة التصريحية فهي العكس , و تكون به به مع ترك لازمة من لوازمه . أالمش

 بالتصريح بالمشبه به و حذف المشبه مع ترك اللازمة . 
                                                             

  مرجع نفسه .47
  موقع موضوع , مرجع سابق .48

  مرجع نفسه .49
 نفسه .50

نبية شغبة منال سعيدي , الأسس اللغوية العربية , طلبة السنة الأولى ماستر ترجمة , جامعة أبوبكر بلقايد كلية الآداب و اللغات قسم اللغات الأج 
 الترجمة , 2022 , ص9 . 51

   مرجع نفسه , ص 8 .52
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   : الكناية 

ذلك المعنى و تنقسم الى   ريد به معنى لازم معناه مع جواز إرادة"هي استعمال لفظ أطلق و أ

و قد يكون موصوفا و قد يكون نسبة , تستعمل الكناية  ن يكون المكنى عنه صفةثلاثة أقسام أ

 53خر مراد ."ما يكون تحت المعنى الظاهر معنى آعند

ن لضما المعنى و يصور المواقف , كما يضيف لمسة ايقاعية جمالية للتعبيرهذا ما يبرز 

 .  تأثير عميق في النفوس

 مثال :الهدف من الأ -6

من  كمؤثرات قومية و ذهنية عبر العصور للعديد مثال استعملتمن الغني عن القول أن الأ 

حد نتائج الحروب و الصعاب و التجارب التي مر بها كل مجتمع و مركز ها أن  الأجيال , و أ

استخلصوا وعيهم , و منها  مثال ركيزة الشعوب , فمنهاتميزه الذي يستثنيه عن غيره . الأ

ازهم بتاريخهم و هم و اعتزثناء ضياعهم , و منها استنبطوا عزمهم و فخروجهوا أ

إننا نعيش قرب تعبير لواقعهم و ظروف معيشتهم , حيث قيل في ذلك : " حضاراتهم  و هو أ

جزءا من مصائرنا في عالم الأمثال ، ولعل هـذا يفسر استعمالنا الـدائم للأمثال على عكس 

 54"  الأنواع الشعبية الأخرى

بقية الشعب , لا تتملكه فئة معينة و لا تراسه ط لىلشعبي كان و لا يزال من الشعب و إالمثل ا

يمانه بمصداقية الكلمات لمجتمع الواحد لكيان واحد يسيره إفراد اأو مكانة , هو ما يوحد أ

. مثال الشعبيةالمؤثرة التي احتوتها الأمعبرة وال

                                                             
 نفسه , ص 5 .53

  نبيلة إبراهيم , مرجع سابق , ص 147 .54
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يعبر  ,ئرية حياء و العائلات الجزاري تجسيد حي للواقع المعاش في الأالشعبي الجزائالمثل 

ن طبيقي مالت عن الأفكار و المشاعر الغير قابلة للتعبير في مختلف المواقف . في هذا الفصل

لترجمة اقسم  مثال الشعبية بين طلابن خلاله بدراسة مقارنة لترجمة الأالذي قمنا مالمذكرة 

لفئات امختلف لشعبية الجزائرية مثال الأخذنا أمثلة متنوعة من الأ, سم الإنجليزية و طلاب ق

,  القدرو ضاءمثال عن الق, أ العناية الإلهيةأمثال عن الدهر والحالات صنفناها كما يلي  :و

,  برالصان وأمثال عن الزم , أمثال عن المظاهر الخداعة,  القلق الحيرة و الشك أمثال عن 

ة شريع أمثال عن العلاقات الاجتماعية ",  مرعناية ولي الأالسن والتجربة و أمثال عن

ليقظة ل  عن اأمثا,  أمثال عن الفعالية,  أمثال عن الصداقة,  أمثال عن الوفاء" , الأقوياء

لاقة ل عن عأمثا, أمثال عن الورثة, نكرانهعرفان الجميل و أمثال عن,  اللامبالاةوالحذر و

لشعبية مثلة االأ . مأمثال عن السخرية و الدعاية و التهك,  أمثال عن الصلابة,  ءالاباء و الأبنا

ة من موعمن مج مأخوذةالجزائرية متنوعة و كثيرة تسود كل مناطق البلاد , و هذه الأمثال

منذ  ارثةدباء على تصنيف و جمع أمثال البلاد المتولكتب التي عمل بعض الباحثين و الأا

تحت  ج صالحالذي ترجمه الدكتور عبدالرحمان حا نرقادة بوتا الأستاذ ابكت سنين من بينها 

ي مثل شعب 1010, حيث يحتوي الكتاب على مثال  الشعبية الجزائرية " " الأعنوان 

ى مصنفة تبعا للموضوع المعني . يحتوي الكتاب علمع شرح بسيط لتوضيحه ,  جزائري

 كما يلي : ة ستة أجزاء معنونه  , و لكل جزء أبوابا مختلف

ر ف الدهتصاري، القضاء والقدر الحياة و نواميسها , له خمسة أبواب هي :  الجزء الأول:

 .الزمان والصبر  ،المظاهر الخداعة ، الشك والقلقالحيرة و ،والعناية الإلهية

  ،لصداقةا  ،فاءالو،شريعة الأقوياء: العلاقات الاجتماعية , له ستة أبواب هي : الجزء الثاني 

 .  عرفان الجميل ونكرانه، اليقظة والحذر واللامبالاة ،الفعالية
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، لنفس زة اع ،تقاليدالتربية والعادات وال: في السلوك , له ستة أبواب هي : الجزء الثالث

 اللياقة .، آداب السلوى والعقل السليم، الحكمة  ،الاستقامة الجود و

اء لآبـعلاقة ا ،الورثة ،الزواج،رأةالم: العائلة , له خمسة أبواب هي : الجزء الرابع

 .الدعاء بالخيروالشر،بالأبناء

 ؤوليةالإحساس بالمس: مساوئ " , له ثلاثة أبواب هيو نسان "محاسن: الإالجزء الخامس

 .. المساوئ ،المحاسن ،والأهلية

 التهكم , دون أبواب . : السخرية والدعابة والجزء السادس

ساطير هذه الاقوال المأثورة ووضع لها أانتقى الزمان  قدو: " ذكر بوتارن في هذا الكتاب

أصابه من الدهر ه لا يزال قويا جذابا على الرغم مما ن  إلم يزل فا وما بقي منهارتبطت بها و

ها في ذاكرة الأجيال المتتالية نها جواهر . قد حفظت من التلف باندساسمرور السنين . إو

ها الملامح الخاصة بكل قوم . وذلك لأنها وليدة فيهي كنز ثقافي ذو قيمة كبيرة تتراءى و

 55التربية . "يدة التاريخ والجغرافية والمناخ وبالتالي وللظروف معينة و

يد بعض تحد " , حيث عملنا علىستبيانسة التطبيقية باعتماد طريقة " الاقمنا في هذه الدرا

 : بيانات مثال و تصنيفها و وزعنا الاستالأ

 .2024-2023سنة الدراسية ال :مانيلز  اطار الإ -

ة لغتخصص  2, كما طلبة الماستر  2ماستر  الترجمةقسم طلبة  :الفئة المستهدفة -

 ة .نجليزيإ

 نبية فيالأج اللغاتاللغة الإنجليزية , كلية الأدب وقسم الترجمة وقسم  :طار المكانيالإ -

 .تلمسانبوبكر بلقايد , جامعة أ

 .دراسة تحليلية مقارنة :المنهج المتبع -

                                                             
 .5الامثال الشعبية الجزائرية , تر عبد الرحمان حاج صالح , ديوان المطبوعات الجامعية , الجزائر , ص قادة بوتارن ,  55
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يمها تنظو الشعبية الجزائريةمجموعة مختارة من الأمثال  اقتراح :طريقة جمع البيانات -

 .يةافئ مناسب لها باللغة الإنجليزو البحث عن مكأفي استبيان مع طلب ترجمتها 

 40بعد جمعها حصلنا على , وطالب 50لىإيدويا  مت الاستبياناتسل   :عينة البحث -

 .نسخة فقط

 

سنا درة والإنجليزي ترجمة قسم اللغةلى ترجمة قسم الترجمة وإاها صنفنبعد جمع العينات 

للمعنى  لأقربأو ا, ثم فرزنا الترجمات الأكثر تكرارا ترجمتهم لهذه الأمثال ة فهمهم وطريق

ساليب ها أيفلتي استعملت اكما ركزنا على الترجمات استعملناها في الدراسة الحتمي للمثل و

 . تحليل بسيط لما لاحظناه من خلالهامنا بمقارنة ومختلفة , لكلا القسمين , وق

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المثل الأول : -1
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للغة ا المثل في قسم اترجمة لهذ 20فرزها على تحليل الاستبيانات ومن خلال تحصلنا 

ترجمة  15نا , اخترنا الترجمات السائدة لاستعمالها في تحليلنا الموالي . تلقيالإنجليزية

 يةات حرفية و الباقي ترجمة تفسيرترجم 10ترجمة حيث كانت متنوعة من طلبة قسم ال

 مكافئ .أو

 

الترجمة المقترحة من طرف  المقترحة  ترجمتنا

 الطلبة

 المثل الأصلي

 

If it is meant to be , it 

will be . 

 قسم الترجمة : ترجمة طلبة

- If given , don’t tire 

yourself , don’t 

delay . 

- Good fate brings 

easy money . 

 المثل : 

 اى م  ق  ا تش  اطي م  الع   اك  ط  ع  أذا إ

 .  اطيب  ت  

 : معناه

و كتبه لك ذا أعطاك الله شيئا أإ 

و تتعب فسيصلك دون أن تشقى أ

 .من اجله 

اللغة  قسم لبةترجمة ط 

 :  ةنجليزيالإ

- If the giver gives 

you , don’t suffer , 

don’t hesitate . 

- If God gives you , 

you don’t need 

anyone . 

 

و أ منك ه عنك شيء و سيصلك دون عناءذا كتب لك شيء فلن يرد الله إن  يشير المثل الى أ

 شقاء .

موا يث قاحتقنية الترجمة الحرفية كما ذكر في المثال الأول طلبة قسم الترجمة بعض اختار

 المعنى بنقل حيث اهتموا كافئتقنية الماختار بقيتهم بترجمة المثل كلمة بكلمة حرفيا بينما 

 المراد ايصاله بهذا المثل بدلا من الكلمات كما في المثال الثاني . 

افة و إضألحرفية مع تغيير بسيط بحذف كلمة استعمل طلبة قسم الإنجليزي طريقة الترجمة ا

 أخرى مع الحفاظ على نفس طريقة السرد و الكتابة .
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طلبة  ل بينماة للمثتقريبا لجئوا الى تقنية الترجمة الحرفيفكلهم بالنسبة لطلبة قسم الإنجليزية 

 و ترجمة المعنى .  ماتهم ما بين الحرفية و التكافؤ أالترجمة اختلفت ترج

 ت .كلماكانت ترجمتنا جامعة للمعنى الضمني للمثل , حيث ركزنا على نقل المعنى دون ال

 المثل الثاني : -2

ل حيث كل الاستبيانات المسترجعة عرضت توصل جميع طلبة القسين الى ترجمة المث

 ترجمات متنوعة . 

 

 المقترحة ترجمتنا 

 

الترجمة المقترحة من طرف 

 الطلبة

 

 المثل الأصلي

 

 

Fearing things doesn’t 

prevent them from 

happening . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة :

- If you fear , you end 

up encountering . 

- A drowning man 

will clutch at straw . 

 المثل : 

 فيها  ا جيت  ه  ت من  ف  ي خ  الل  

 معناه : 

القدر أحيانا أقوى من متوقع 

ذ قد يقع في نفس الانسان إ

الموقف الذي كان يخشاه و 

 يتجنبه .

 اللغة  ترجمة طلبة قسم

 : ة الإنجليزي

- You faced what you 

are afraid of . 

- I fell in the trap . 

 

 .الخوف من حدوث شيء لن يغير قابلية حدوثه  ن  المثل قوة القدر و أيبرز 

 : ن  هذا المثل أعطى للطلبة مفاهيم مختلفة حيث أ

استعمل طلبة الإنجليزية الترجمة الحرفية و شخصان فقط  ترجموا المعنى الذي فهموه هم 

الفخ يختلف  من المثل و الذي تختلف بتفصيل بسيط عن المعنى الأصلي له حيث الوقوع في

لشيء قبل توقع الذي تحمله المثل . فهذا المثل يعبر عن التردد و الخوف من اعن معنى ال
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ر الشيء المقد ن  ب بالخوف منها و ألا يمكن تجنب المكاتي هن  حدوثه , كما يبرز نقطة أ

 نسان لتجنبه .سيحدث بغض النظر عما سيفعله الإ

ث من ان , حيلإمكبل هذا المثل في اللغة الهدف قدر او ما يقاقام طلبة الترجمة بإيجاد مكافئ أ

 لها عددستعمتقنية التكافؤ تجاوزت تقنية الترجمة الحرفية التي ا ن  خلال ترجمتهم نلاحظ أ

 قليل من الطلاب.

ف غة الهدالل حاولنا من خلال ترجمتنا تفسير المثل و شرح معناه بدل البحث عن ما يقابله في

. 

 المثل الثالث : -3

, المكافئوى هذا المثل تنوعت بين الحرفية طالب من قسم الترجمة عل 20ا ترجمات من تلقين

ة تحديد الرسالنجليزية نظرا لتعسر فهم المثل وترجمات من قسم اللغة الإ 7بينما تلقينا فقط 

 المقصودة من خلاله .

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة

 الطلبة 

 المثل الأصلي

 

In a second ,Allah can 

change everything . 

 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة :

- Every cloud has a 

silver lining . 

- Between the needle 

and the needle , in 

the eyes of Allah , 

there is no 

preference . 

 المثل : 

ا معند ربي  ريد  و الث    ريد  بين الث   

 يريد 

 معناه : 

تغيير كل شيء  علىالله قادر  ن  أ

ن الله على في رمشة عين و أ

 كل شيء قدير .

 

 اللغة  ترجمة طلبة قسم

 الإنجليزية : 

- Everything is 

achieved by Allah’s 

will . 

- Everything is 

possible with God . 
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مراد لاتحقيق  ور ويعظم المثل قدرة الله على القيام بما يريد وقتما يريد , كما سرعة قلبه للأم

 في رمشة عين .

روا و اختا ي لهتعددت طريقة فهم الطلبة لهذا المثل , حيث الكثير منهم لم يتوصل للمعنى الكل

مثلة ي الأفكما نلاحظ بترجمة المعنى الذي استنتجوه منه ترجمته حرفيا . قام بقية الطلبة 

كل  ن   و أند اللهعالجميع بر عن مساواة المثل يع ن  السابقة , إذ اختار الطلبة في قسم الترجمة أ

 ضيق يأتي بعده الفرج . 

 ل شيء,يق كلواسعة و فضله في تحقوجد طلبة قسم الإنجليزية ان المثل يعبر عن قدرة الله ا

درة ن قعذ عبرنا ن في ترجمة طلبة قسم الإنجليزية إكانت ترجمتنا قريبة من معنى المتضم

 الله في قلب و تغيير الأمور في ثواني .

 الرابع :المثل  -4

ة  ه ترجمحيث أن  المثل يمكن ترجمته حرفيا , كما ترجمتطالب الى ترجمة المثل  40توصل 

 تفسيرية او باستعمال المكافئ . 

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة 

 الطلبة 

 المثل الأصلي 

 

Life is a combine of ups 

and downs . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة : 

- Change is the law of 

life . 

- Happy and sad until 

the day of judgment 

. 

 المثل : 

 زين الى يوم الدين و ح   ح  ار  ف  

 معناه : 

يكمن المعنى الحقيقي للحياة في 

 تقلباتها بين السعادة و الحزن ,
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اللغة ترجمة طلبة قسم 

 الإنجليزية : 

- You can be both 

happy and sad , this 

is how life is . 

- Happy and sad till 

the end . 

 

 يء يدوملا ش من المحال , حيث دوام الحال ن  عن تقلبات الانسان في حياته , و أيعبر المثل 

 بد .للأ

رح و الف نسان ما بينالذي يعبر عن تغيرات الإتوصل كل الطلبة الى تفسير و ترجمة المثل 

 يحمل لانه كو مثال فهما و ترجمة  من أسهل الأ  هذا المثلن  , إذ أ الحزن خلال فترة حياته

 . معنى مخفي بل قيمته و رسالته تكمن في بساطته 

,  جمتهمترجمة حرفية بذكر كلمة فرح و حزن في ترغلبية طلبة قسم الإنجليزية استعمل أ 

لمعنى مة اترج و انحازوا الىبينما قام بعض طلبة قسم الترجمة بتغيير بسيط لترجمة المثل 

 راد من المثل بطريقة مغايرة .الم

 نهوضاعتمدت ترجمتنا على أسلوب التفسير كون الحياة مزيج من السقوط أي الحزن و ال

 أي الفرح .

 المثل الخامس : -5

ق طلبة اللغة الإنجليزية في ترجمة هذا المثل , حيث تلقينا  م بينما تلقينا فقط ترجمة منه 20تفو 

 رجمة حرفية . ترجمة من طلبة الترجمة أغلبها ت 15

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة 

 الطلبة 

 المثل الأصلي 
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Better safe than sorry . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة : 

- Between a rock and 

a hard place . 

- Wolf is permissible 

, wolf is forbidden , 

leaving it is better . 

 المثل : 

لال الذيب ك  الذيب ح  رام التَّر  ح 

 حسن أ

 معناه : 

و عند الوقوع في حالة شك أ

 التخلي ن  مر ما , فإريب من أ

 فضل من المجازفة .عنه أ

 اللغة  ترجمة طلبة قسم

 الإنجليزية : 

- It is better to leave 

than choose 

between evils . 

- When confused 

about two things , 

letting go is the best 

.  

 

ي و لا حقيقن الترجمة الحرفية له لا توصل معناه البر هذا المثل الأكثر تعقيدا حيث أيعت

لة فضل وسي أن  إاه ثقافة أمم إسلامية , و عليه ففهو يحمل في ثنايتصلح في اللغة الإنجليزية 

 في مر عند الشكمونه الذي يتمثل في التخلي عن الألترجمة المثل هي نقل معناه و مض

 نتائجه .

إيجاد  وه أا عن طريق تفسيرم  زية في نقل المعنى الضمني للمثل إغلبية طلبة الإنجلينجح أ

 مكافئ له في اللغة الهدف .

سب كما لمناختلف طلبة الترجمة ما بين مستعملين للترجمة الحرفية و باحثين عن المكافئ اا

 نلاحظ في الجدول السابق .

 ثر شيوعا في اللغة الهدف .فئ الأكخترنا في ترجمتنا استعمال المكاا

 :المثل السادس  -6

 من طلبة قسم الترجمة .  15رجمة من قسم اللغة الإنجليزية ,وت 15تلق ينا 
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المقترحة من طرف الترجمة  ترجمتنا المقترحة 

 الطلبة

 المثل الأصلي 

 

Don’t get into hot water 

. 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة :

- This is not your 

business . 

- What has brought 

you to this narrow 

religion. 

 المثل : 

 ق ي  ين الض  الد   اد  ه  ل   ازك  ح   اش  و  

 معناه :

التدخل في أمور لا دخل لك  عدم

 و أمور تفوق قدرتك .فيها أ

 اللغة  ترجمة طلبة قسم

 الإنجليزية :

- Don’t interfere in 

every things, in 

every matter . 

- Don’t sweat the 

small stuff . 

 

ي خل فيحمل المثل معاني مختلفة حسب الوضعية المستعمل فيها , حيث قد يعني عدم التد

 أمور الاخرين او عدم الخوض في أمور تفوق قدرتك او أمور مستعصية الحل . 

بينما  , الفعلي  غلب الطلبة من القسمين في إيصال المعنى و نقله من خلال تفسيرهنجح أ

 لبقية ما بين حرفية و ترجمته كل حسب مفهومه الخاص للمثل .رجمة ااختلفت ت

ئ الذي افمكاتخذنا في ترجمتنا مفهوم عدم الخوض في أمور تفوق قدرة المرء و مثلناه في ال

 وجدناه في اللغة الهدف 

 المثل السابع : -7

 ثل .مطالب من القسمين من ابداء ترجماتهم الشخصية متنوعة التقنيات لهذا ال 40نجح 

 

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة 

 الطلبة 

 المثل الأصلي 
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Empty vessels make the 

most noise . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة :

- The one dressed in 

people’s belongings 

is naked . 

- Looks can be 

deceiving . 

 المثل : 

 

  اني  ر  اس ع  النَّ  اع  ت  سي بم  ك  الم  

 

 عناه : م

 

خر بالأشياء التي لا تعود التفا

و بإنجازات الاخرين للمرء أ

بينما لا يملك الشخص أي شيء 

 . 
اللغة ترجمة طلبة قسم 

 الإنجليزية :

- If you are relying on 

other people’s 

finding, you are 

poor . 

- Wearing people’s 

clothesis as if you 

are wearing nothing. 

 

بة جح الطلنما  خرين بينما لا يملك شيئا , و هذار الأشخاص بممتلكات الآل هذا المثل تفاخيمث

 في ايصاله بين مزيج من الحرفية و المكافئ في كلا القسمين .

لفعلي اعنى استعمل طلبة قسم الترجمة تقنية  الترجمة الحرفية بطريقة ناجحة أدت لنقل الم

 في اللغة الهدف .للمثل , إضافة الى بعض المكافئات 

,  اجحةننتجوا ترجمة معنى , فأة شرح المثل من خلال الترجمةاختار طلبة قسم الإنجليزي

مات لترجابينما فئة منهم استعملوا الترجمة كلمة بكلمة و هي متعذرة الفهم مقارنة بين 

 الأخرى و حتى صياغتها رديئة نوعا ما . 

عمل في لمستال نفس معنى التفاخر , يعبر المثل بحثنا عن مكافئات في اللغة الإنجليزية تحم

 ترجمتنا عن الناس الذين يتباهون بما ليس لديهم فعليا . 

 المثل الثامن : -8



 سة تحليلية مقارنة لترجمة الأمثال الشعبية الجزائرية  الفصل الثالث: درا
 

 
55 

بية ل أغلطالب من قسم الترجمة الى ترجمة المثل ترجمات إبداعية , بينما استعم 20توصل 

 من قسم اللغة الإنجليزية الترجمة الحرفية . 20الطلبة ال

الترجمة المقترحة من طرف  المقترحةترجمتنا 

 الطلبة

 المثل الأصلي

 

 

Storm in a teacup . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة : 

- The sea is vast but 

the dead rat is a 

float . 

- Making mountain 

out of molehill . 

 المثل :

 

 ت فار ة كبيرة و المي  ب  د  ن  الم  

 

 معناه : 

 

في  عنى المثليمكن اختصار م

ذ يقصد به كلمة " مبالغة " , إ

تضخيم الأمور و المبالغة في رد 

 الفعل . 

اللغة ترجمة طلبة قسم 

 الإنجليزية : 

- Giving more 

importance than 

necessary to trivial 

things . 

- The weeping is big 

but the dead is only 

a mouse . 

 

ن تعبير عي الفلغة الإنجليزية كونه مثل ساخر يستعمل يوفر المثل العديد من المكافئات في ال

 و التعبير عن نتائجها .أمور تمت المبالغة في تقديرها أ

ن ت مونها خلقدم طلبة قسم الترجمة مجموعة من الترجمات متنوعة و مثيرة للاهتمام ك 

 و في البحث عن مكافئ مناسب .الحرفية تماما, حيث أبدع كل منهم في التعبير أ

سيرية ة تفة اختاروا ترجمعمل طلبة قسم الإنجليزية الترجمة الحرفية بكثرة , و البقياست

 للمعنى 

 قوال في اللغة الهدف .جمتنا عبارة عن مكافئ مستعمل في أكانت تر

 المثل التاسع : -9
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 توصل جميع الطلبة في الاستبيانات الى ترجمة هذا المثل .

ف الترجمة المقترحة من طر ترجمتنا المقترحة

 الطلبة

 المثل الأصلي

 

There is always 

someone in worst 

situation than yours  . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة : 

- We see people’s 

worries and forget 

our own . 

- When I look to 

people’s worries , I 

forget mine . 

 المثل : 

 

 ي م  سى ه  ن  اس ن  الن   وف لهم   ش  كن  

 

 معناه : 

 

ون المصائب عند مقارنتها ته

بمصائب أشخاص آخرين أكبر و 

 صعب .أ
اللغة ترجمة طلبة قسم 

 الإنجليزية : 

- There are always 

less fortunate 

people than you . 

- When I think of the 

other’s misfortunes , 

I forget mine .  

 

ند عبه ه مصاالمرء ينسى و يهون علي ذا المثل في كلماته التي تعبر عن كونيكمن معنى ه

 خرين .رؤية الناس في حالة أسوء منه أو عند مقارنة حاله مع أحوال الآ

لاب ة طل حي في ترجميمكن ترجمة هذا المثل ترجمة حرفية لبساطته , و هذا ما نراه كمثا

لذي مفهوم اا الغلبيتهم استعملوا تقنية الترجمة الحرفية , بينما بقيتهم ترجموالقسمين حيث أ

 توصلوا اليه من خلاله .

 و الرسالة المقصود ايصالها من خلاله .فسرنا في ترجمتنا مفهوم المثل أ

 المثل العاشر : -10

 طالب , اخترنا الأكثر استعمالا و شيوعا . 40ترجمة من أصل  40توفرت 

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة

 الطلبة

 المثل الأصلي
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Don’t rush things , 

everything has its time . 

 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة:

- Rome wasn’t built 

in one day . 

- Patience is the 

virtue . 

 المثل : 

 

 وه سعيدم  س  زيد و ن  ى ي  حتَّ 

 

 معناه : 

حداث , فلكل حدث لا تستبق الأ

مقام و لكل شيء وقته المناسب 

. 

اللغة ترجمة طلبة قسم 

 : الإنجليزية 

- Time and patience 

turn the warm-eaten 

wood to gold . 

- Let’s not count our 

chickens before 

they hatch . 

 

 

لتعبير في ا حداث و هذا ما برع الطلبةو استباق الأيقصد بهذا المثل التريث و عدم التسرع 

ال مات باستعمعنه من خلال ترجماتهم المتنوعة و المبدعة من ترجمات تفسيرية و ترج

 المكافئ المناسب للمعنى المقصود في اللغة الهدف .

 نى .ة للمعفضلنا الترجمة بطريقة تفسيريذ نمط ترجمتهم في ترجمتنا الشخصية إتتبعنا نفس 

 المثل الحادي عشر : -11

ة لترجماطالب من قسم اللغة الإنجليزية على ترجمة هذا المثل , بينما في قسم  15جاوب 

 مة , حللنا أبرزها .ترج 20تلقينا 

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة

 الطلبة

 المثل الأصلي

 

Time flies before you 

know it . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة : 

- Go out like a light . 

- While we are 

postponing , the life 

speed up . 

 المثل : 

 الحال  ح  ب  ص  نيك ي  ي  ض ع  غم  

 معناه : 

يعتبر المثل تعبيرا مجازيا عن 

 سرعة مرور الوقت .
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 اللغة ترجمة طلبة قسم

 الإنجليزية :

- Close your eyes , 

the morning arise . 

- Things are running 

out of tune . 

 

ء ثناعلى الصبر ا يعبر المثل عن مدى سرعة مرور الوقت و الحياة , يستعمل عادة للحث

 لى خط النهاية .ائج مقلقة, أو عند التسرع للوصول إانتظار شيء ما , أو نت

ختلاف ع اميقي ترجمه الطلبة في كلا القسمين بطريقة بسيطة و مفهومة و ناقلة لمعناه الحق

 .هادفة  وحدة ذ لكل منهم نمط نقله و تقنية ترجمته لكن النتيجة كانت موأساليب تعبيرهم , إ

يث حل , ي يوصل الفكرة المراد فهمها من المثيلاحظ في ترجمتنا استعمالنا لتعبير مجاز

 و نقله حرفيا .مثل أثناء ترجمته أتخلينا عن فكرة تفسير ال

 المثل الثاني عشر : -12

ن قسم م 10الى ترجمة هذا المثل , حيث حصلنا  تلم يتوصل جميع الطلبة في الاستبيانا

 من قسم الترجمة .  15اللغة الإنجليزية و 

جمة المقترحة من طرف التر ترجمتنا المقترحة

 الطلبة

 المثل الأصلي

 

Do what is right for you 

after contemplating it . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة :

- Do what suit you . 

- Have the wisdom of 

Solomon . 

 المثل : 

ي ك دير الل  نيك هي ميزان  ي  ع  

 بك  ح  ل  ص  ت  

 معناه : 

به دقة الملاحظة و التدبر  يقصد

مر قبل القيام بما يلائمك و ي الأف

ينم عن مصلحتك و رجاحة 

 قرارك .
اللغة ترجمة طلبة قسم 

 الإنجليزية :

- Your eyes are your 

scale , do what suits 

you . 
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- Your eye is the only 

way you can judge 

things . 

 

لتركيز و ا التسرع فيها يعكس هذا المثل نصيحة عميقة للتريث و حسن اتخاذ القرارات و عدم

 . على ما تلاحظه اثناء المواقف 

العام  عنىو ترجمة المافئ مناسب للمثل في اللغة الهدف أقام طلبة قسم الترجمة بإيجاد مك

 للمثل .

خاص عن م الو ترجمة معناه حسب مفهومهنجليزية الترجمة الحرفية للمثل أاتبع طلبة قسم الإ

و  وانبجالمقصود بالمثل حيث كل مثل يمكن فهمه من عدة  المثل أي ليس بالضرورة المعنى

 بعدة طرق حسب مكان و سبب استعماله .

 سعت ترجمتنا كذلك الى تفسير المثل حسب منظورنا الخاص للمثل .

 المثل الثالث عشر : -13

للغة اترجمة لهذا المثل في قسم  20من خلال تحليل الاستبيانات وفرزها، توصلنا إلى 

 20لقينا . كما تتاليمنا باختيار الترجمات الأكثر شيوع ا لاستخدامها في تحليلنا الالإنجليزية. ق

 . ترجمة متنوعة من طلبة قسم الترجمة

 

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة

 الطلبة

 المثل الأصلي

 

No risk , no fun sotake 

the risk or leave the 

chance . 

 :ترجمة طلبة قسم الترجمة 

- Nothing ventured , 

nothing joined . 

- You won’t do 

anything if you are 

afraid . 

 المثل :

 ة اف الطيح  خ   ن  م   ب  ك  ما ر  

 

 معناه : 

 

هي روح التجربة , لن  المغامرة

ذا قررت الخوف تعيش شيئا إ
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 اللغة  ترجمة طلبة قسم

 الإنجليزية : 

- To associate 

ourselves is a 

dangerous move . 

- Who fear to fall , 

doesn’t ride . 

 من النتائج قبل حدوثها .

 

ائج خوفه من النتيهدف المثل الى غرس روح المغامرة في الشخص و حثه على التغلب عن 

 . مر و عدم المبالغة في التفكير حيث تكمن المتعة في المغامرةقبل الخوض في الأ

ند صة عبارة كثيرة الاستعمال في اللغة الهدف خاكانت ترجمتنا عبارة عن نصيحة و هي ع

 .  حيث اتخذها العديد منهم كمبدأ في الحياة الشباب في مواقع التواصل الاجتماعي

,  موثوقة غير خذه كتحذير لعدم المغامرة في شيء نتائجهدد فهم الطلبة للمثل , فمنهم من أتع

دوا أكخرين تشبث بالخوف , و آل الو منهم من رفض التخلي عم فرص قد لا تعوض من خلا

يات خطر من المغامرة ... و هذا ما أدى الى تنوع في الترجمات و التقنكون الخوف أ

 نى .المستعملة من ترجمة حرفية , و ترجمة باستعمال المكافئ و ترجمة تفسيرية للمع

 المثل رابع عشر : -14

 و بساطته .طالب الى ترجمة هذا المثل كون معناه يكمن في كلماته  40توصل 

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة

 الطلبة

 المثل الأصلي

 

Caution takes the reins 

of fate . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة :

- Caution trumps fate. 

- Err on the side of 

caution . 

 

 

 المثل :

 ر .د  ب الق  ل  غ  ر ي  ذ  الح  

 معناه : 

 

اقم يمنع اتخاذ الحذر من تف
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 اللغة  ترجمة طلبة قسم

 الإنجليزية :

- Caution prevails 

over fate . 

- Caution is better 

than regret . 

 

لأمور , كما قد يغير الحذر ا

 حداثا كانت متوقعة الحدوث .أ

 

ن ذر ميحث المثل على الحيطة و الحذر في القرارات و التصرفات , كما يبرز أهمية الح

 نسان . القدر الذي هو من أقوى وقائع الإ في مقارنة من خلال وضعه

من  لمثلبرزنا أهمية اة من كلا القسمين , حيث أكانت ترجمتنا من نفس نمط ترجمة الطلب

خر جزء الار البدعنا في تغييلمفتاحيتين "القدر" و "الحذر" و أخلال ترجمة حرفية للكلمتين ا

 منه كما هو ملاحظ في الجدول السابق .

 خر .تغييرات بسيطة تختلف من شخص الى آمين نفس الطريقة باتبع طلبة القس

 المثل الخامس عشر : -15

سم اللغة قطلاب فقط من  10طالب من قسم الترجمة ترجمة  ملائمة للمثل , بينما  20حقَّق 

 الإنجليزية ترجموا المثل و أغلبهم استعملوا الترجمة الحرفية .

الترجمة المقترحة من طرف  ترجمتنا المقترحة

 الطلبة

 المثل الأصلي

 

Balance is the key to life 

so balance your worldly 

desires with your 

spiritual needs . 

 ترجمة طلبة قسم الترجمة :

- Hold the stick from 

the middle . 

- All work without 

play , make frack a 

dull toy . 

 المثل :

  يب  ة لر  ويَّ بي و ش  ل  ق  ة ل  ويَّ ش  

 معناه : 

 

نسان الموازنة يتوجب على الإ

ثناء عيشه حياته و خاتمته أبين 

 و اتخاذه لقراراته و تصرفاته .
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 اللغة ترجمة طلبة قسم

 الإنجليزية :

- A bit for life , a bit 

for death . 

- A little for me and a 

little for God . 

 

ة ن موازنته مثناء فترة حيانسان اتباعها أالصحيحة التي يتوجب على الإ يمثل المثل الطريقة

ي فان خلق لإنسبين استمتاعه و سعيه في الحياة و عبادة الله و عدم التقصير في واجباته , فا

ننا حسن أهنالك شخص معصوم من الخطأ و لكهذه الدنيا لعبادة الله و كلنا مذنبون و ليس 

 .لمعصية ند اسعي في الحياة و التوبة عمكانة عند الله من وازن حياته بين عبادة الله و ال

 ين واختار طلبة قسم الترجمة تقنية المكافئ في اللغة الهدف التي تمكن غير المسلم

يزية لإنجلترجم طلبة قسم افهمه .الأشخاص من ثقافات و ديانات أخرى من استيعاب المثل و 

كما  د بهستوعب المقصوالمثل ترجمة حرفية , حيث من لا يؤمن بوجود حياة بعد الموت لن ي

 حال من لا يؤمن بالله .

 ناسبماتبعنا طريقة طلبة قسم الترجمة في ترجمة هذا المثل من خلال بحثنا عن مكافئ 

اللغة  ه فيثناء بحثنا وجدنا مقابلا ليع البشر مهما بلغ اختلافهم , و ألطريقة تفكير جم

ر ة الأموولويو تشير الى أنجيل ي الإانة حيث هذا الاقتباس ذكر فالإنجليزية مع اختلاف الدي

 الروحانية و موازنة البقية : 

“ Seek first the kingdom of God and his righteousness, and all these 

things will be added to you” . 

 

د ع الواحجتمفراد المجمة بين أى تعزيز مفهوم التنوع في الترأدت هذه الدراسة التطبيقية إل

, حيث ص الواحد , كما تنوع وسائل و تقنيات المستعملة خلال العملية التخصو

 ريبر هذا مامن ولاية لأخرى ومن موقف لآخر وتختلفاستعمالات المثل الشعبي الجزائري 
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 . المفاهيمتنوع و اختلاف الترجمات و

 ةية الترجمتقن :برزها أثناء قيامهم بالعمل أتقنيات الطلبة استعملوا العديد من ال ن  ألاحظنا 

 ن  ألى شرنا اأأخرى كالتفسير و غيرها ... كما  الحرفية , و تقنية المكافئ , كما طرق

 ن ومضموالترجمة الحرفية لا تكون ناجحة في كل حالات ترجمة المثل التي تتطلب نقلا لل

لى إ سلس , إضافةن ايصاله بشكل صحيح والثقافة عوضا عن الكلمات التي تعجز عالمعنى و

تفسير للى اللجوء إهذا ما أدى بالطلبة مثال , والأدقيقة لبعض جود مكافئات صحيحة وتعذر و

. إعطاء ترجمات تفسيره للرسالة المقصودةالمثل و
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در لمصاثقافتين مثال الشعبية الجزائرية مهمة معقدة تتطلب فهما عميقا للترجمة الأتعد

ظ على لحفاافي مثال الشعبية دورا حيويا لعب الأ. تلى مهارات لغوية عالية, إضافة إالهدفو

بل هي  غويةلالقيم بين الأجيال , فهي ليست مجرد تعبيرات الهوية الثقافية ونقل المعارف و

ا دراسته هميةمن هنا تأتي أتسهم في تشكيل الهوية الوطنية و جزء من الذاكرة الجماعية التي

ثال عن مالأ الاجتماعي أيضا . تعبرقافي والث, ليس فقط من المنظور اللغوي بل من المنظور 

مع , وةراسلدامما يجعلها مادة غنية للتحليل و ,رؤية المجتمع للعالم وتفكيره ونظام قيمه

ج ستدعي دمي, صل والتعبيرالعالمي باستعمال الترجمة كوسيلة للتوا الانفتاحنَّ تطور العلم فإ

و  ماعيالاجتلمساهمة في زيادة الوعي ئرية لمثال الشعبية الجزاالمجالين في ترجمة الأ

 الثقافي و الفكري بين الدول . الاندماجتسهيل عملية 

رة عمة لفكت دالمام باستراتيجياراسة التي مكنتنا من الإم هذه الد  عونه نختبفضل الله و    

ن أحيث , ملهمةي الجزائري والتعرف على أفكار ومكافئات جديدة وترجمة المثل الشعب

 لى النتائج التالية:إوصلت تالدراسة 

ال أمث أن الترجمة الحرفية لا يمكن استعمالها في كل حالات ترجمة المثل , فهنالك -

 .تحتاج الى إيصال و ترجمة معناها العميق و الرسالة المقصودة دون الكلمات 

ن ملأشخاص هي تقنية المكافئ التي تساعد افي ترجمة الأمثال التقنيات المساعدة أبرز  -

 ة الهدف على استيعاب المقصود من اللغة الأصل .اللغ

د لمقصواات عديدة أبرزها : فهم صعوبالشعبي عملية معقدة تمر بعقبات وترجمة المثل  -

تعمل لمساثل بالحالة الرسالة الضمنية للمثل , حيث في غالب الأحيان يرتبط معنى المو

 يتغير بتغيرها .فيها , و

ن شخص مترجمة هذا النوع تختلف  متعددة لذا فإن  معاني بعض الأمثال دلالات وتحمل  -

و  الدينيةوجوب موازنة الفوارق الثقافية و لىإموقف لغيره , إضافة لآخر و من 

 اللغة الهدف , ... بين اللغة المصدر و الاجتماعية
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م مترجهذا ما يساهم في إمداد الي العصر الحالي تطورا ملحوظا , وتشهد الترجمة ف -

ر توفيال الشعبية , كمثر هذا المجال المميز من ترجمة الألتطوي بمساعدات خارجية

ن , اللغتي كلا قافة السائدة فيتفسير الكلمات و المساعدة على التعرف على الثالمكافئات و

 .  مجالكذا التركيز على تطوير كفاءات المترجمين و الباحثين المختصين في هذا الو

ا قد وفقن كونمل أن نالتمام , كما نأ حسن الختام ونصل بهذا الى ختام بحثنا راجين من الله

نه عفلنا غتتم ما , كثر دقة و توسعا بحث و فتحنا المجال لأبحاث أخرى أفي صياغة هذا ال

 مين بهذالمهتاو تكمل مشوارنا العلمي , كما نتمنى أن يكون هذا البحث محل إفادة للقراء و 

 المجال .
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Questionnaire 

 

 قسم اللغة الإنجليزية :                                   قسم الترجمة :

 

ديد مع تح ةنجليزيالإمثال الشعبية الجزائرية الموالية باللغة ابحث عن الترجمة المكافئة للأ  -

 المعنى . 

 عن القضاء و القدر :  لأمثا -1           

اذا اعطاك العاطي ما تشقى ما تباطي : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

 اللي خفت منها جيت فيها : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

 :  الإلهيةعن الدهر و العناية  أمثال -2         

بين الثريد و الثريد عند ربي ما يريد : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

فارح و حزين الى يوم الدين :  °

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

 عن الحيرة و الشك و القلق : أمثال -3        

الذيب حلال الذيب حرام الترك احسن : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

واش حازك لهاد الدين الضيق : °

.................................................................................................................

................................................................................................................. 
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 عن المظاهر الخداعة : أمثال -4       

المكسي بمتاع الناس عريان : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

المندبة كبيرة و الميت فار : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

كنشوف لهم الناس ننسى همي : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

 عن الزمان و الصبر :  أمثال -5       

حتى يزيد و نسموه سعيد : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

غمض عينيك يصبح الحال : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

 لامر : ولي ا عن السن و التجربة و عناية أمثال -6     

عينك هي ميزانك دير اللي تصلح بك : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................. 

ما ركب من خاف من الطيحة : ° 

.................................................................................................................

................................................................................................................ 

 " : الأقوياءعن العلاقات الاجتماعية " شريعة أمثال– 7

اللي ماهو في القلب ينسوه الكرعين : ° 

.................................................................................................................

...........................................

..................................................................................................... 
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الهدرة علي و المعنى على جارتي : ° 

.................................................................................................................

.................................................................................................................

................................ 

 عن الوفاء : أمثال -8

على العين و الراس : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

ما يقعد في الواد الا حجره : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

 عن الصداقة :  أمثال -9    

اللي جات من يد الحبيب تفاحة : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

المحبة بحك الضروس ماشي بحب الرؤوس : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

 عن الفعالية :  أمثال -10     

لجرح يبريه  : دره على ا° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

لا للعادة لا للعبادة : ما يصلح ° 

......................................................................................................
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......................................................................................................

........................... 

 عن اليقظة و الحذر و اللامبالاة :    أمثال -11    

الحذر يغلب القدر : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

............................ 

اللي في كرشه التبن يخاف من النار : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

 عن عرفان الجميل و نكرانه :  أمثال -12      

علمته الوضوء سبقني للجامع : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

............................ 

كما طبلتو يرقص ليكم : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

............................ 

 عن الورثة :  أمثال-13      

اللي ولد ما مات : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

:  أمهادر القدرة على فمها و الامراة تشبه ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

 :   الأبناءو  باءالاعن علاقة  أمثال -14
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اللي خاف سلم : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

............................ 

اللي خلى البنات ما مات : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

............................ 

 : عن الصلابة أمثال -15

الخير ديره و اهداه وراك تلقاه قدامك : °

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

دم يا كبري لقبري : اخدم يا صغري لكبري و اخ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

ة في الجيب خير من عشرة فالغيب : وحد° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

 :   السخرية و الدعاية و التهكمعن أمثال -16

اللي باعك بالفول بعه بقشوره : °

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

الحاج موسى موسى الحاج : °

......................................................................................................

......................................................................................................

.......................... 



 فهرس الموضوعات
 

شوية لقلبي و شوية لربي : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

........................... 

على زينك و كحال عينك : ° 

......................................................................................................

......................................................................................................

............................ 

 

If you have any specific idioms or proverbs you know 

please share it with us with its definition and 

translation

...............................................................................:....................................

....................................................................................................................

....................................................................................................................

....................................................................................................................

....................................................................................................................

....................................................................................................................

....................................................................................................................

....................................................................................................................

....................................................................................................................

....................................................................................................................  

 

Thank you for your efforts  
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 ملخص
 

ده و تقالي فكيرهيعتبر المثل الشعبي مرآة المجتمع التي تعكس تاريخه ,و معتقداته ,و تجاربه  ,و نمط ت

لمترجم ها اتي يواجهالمتوارثة عبر الأجيال  . تهدف هذه الدراسة الى تسليط الضوء على الصعوبات ال

لترجمة قنية اعملة و مدى فعالية تو استكشاف التقنيات المست الجزائرية  مثال الشعبيةعند ترجمة الأ

شعبية ثال المحاولة إدراك كيفية ترجمة الأمملية ترجمة الأمثال الشعبية الجزائرية و الحرفية في ع

د اتخذنا ة , و لقمتفردالجزائرية مع الحفاظ على طبيعتها الإبداعية و رسالتها السامية و ثقافتها العريقة ال

فهمهم  ان كيفيةستبيلإنجليزية كنموذج حي للقيام بدراسة تحليلية مقارنة لاطلبة قسم الترجمة و قسم اللغة ا

 . الدقيقة هاو التقنيات المستعملة لترجمت عينة من الأمثال الشعبية الجزائرية المختارةل

 : الترجمة , المثل الشعبي الجزائري , التقنيات , الصعوبات . الكلمات المفتاحية

Abstract : 

The popular proverb is the mirror of the society that reflects its history , beliefs , 

experiences , thinking patterns and traditions passed down through generations . 

This study aims to shed light on the difficulties faced by the translator while 

translating Algerian popular proverbs , uncovering the techniques used ,and 

assessing the effectiveness of literal translation in this process . It also attempts 

to understand how to translate Algerian popular proverbs while maintaining 

their creativity and precious messages . We have chosen student from both 

Translation and English language department to conduct an analytical 

comparative study to understand the selected Algerian popular proverbs and the 

techniques used for their translation into English . 

Keywords : Translation , Algerian Popular Proverbs , techniques , difficulties .  
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